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BRAZIL 

ACT NO. 6453 OF 17th OCTOBER, 1977 

ON CIVIL LIABILI!I'Y FOR NUCLEAR DAMAGE AND CRIMINAL 

RESPONSlBILI!CY FOR ACTS RELA!l!ING TO NUCLEAR ACTIVIl'IES, 

AND O!l!BXX PROVISIONS.* 

CBAPTFXI 

DEFINITIONS 

section 1 

For the purposes of this Act: 

I. "Operator" means the legal person duly authorised to operate 
a nuclear installation. 

l II. lvNuclear fuel" means any substance which is capable of 
producing energy by a self sustaining chain process of nuclear 
fission. 

III. "Radioactive products or waste" means any radioactive material 
produced in, or any material made radioactive by exposure to 
the radiation incidental to, the production or ~utilisation of 
nuclear fuel but does not include radioisotopes which have 
reached the final stage of fabrication so as to be usable for 
any scientific, medical, agricultural, commercial or industrial 
purpose. 

* Unofficial translation by the Secretariat. 
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Iv. 

V. 

VI. 

VII. 

"Nuclear material" means nuclear fuel and radioactive products or 
waste. 

"Nuclear reactor" means any structure containing nuclear fuel 
in such an arrangement that a self-sustaining chain 
process of nuclear fission can occur therein without an 
additional source of neutrons. 

"Nuclear installation" means: 

(a) 

(b) 

(cl 

any nuclear reactor, other than one with which a means of 
transport is equipped for use as a source of power whether 
for propulsion thereof or for any other purpose; 

any factory using nuclear fuel for the production of nuclear 
material or any factory for the processing of nuclear 
material, including any factory for the reprocessing of 
irradiated nuclear fuel; 

any facility where nuclear material is stored, other than 
storage incidental to the carriage of such material. 

"Nuclear damage" means personal injury or damage to property 
which arises out of or results from the radioactive properties 
or a combination of radioactive properties with toxic 
properties or other characteristics of nuclear materials that 
are in a nuclear installation or which come from or are sent 
to such installation. 

VIII. "Nuclear incident" means any occurrence, or series of 
occurrences having the same origin, which causes nuclear damage. 

Ix. "Ionizing radiation" means any emission of alfa or beta 
particles, neutrons, accelerated ions or X or gamma rays capable 
of causing the formation of ions within the human body. 

Section 2 

Several nuclear installations located at the same site and having 
the one operator may be considered by the National Nuclear Energy 
Commission as a single nuclear installation. 

Section 3 

Where damage has been caused by a nuclear incident jointly with 
other occurrences, it shall, to the extent it is not reasonably 
separable from non-nuclear damage, be deemed to be nuclear damage. 

-4- 



CHAPICER II 

CIVIL IJADILIlT FOR NUCLRAR DANAGE 

Section 4 

Under this Act, the operator of a nuclear installation shall be 
exclusively liable, regardless of where the fault may lie, for 
compensation of nuclear damage due to nuclear incident: 

I. occurring in the nuclear installation; 

II. caused by nuclear materials from the nuclear installation when 
such incident occurs: 

l (a) before liability with regard to nuclear incidents involving 
the nuclear materials has been assumed, pursuant to the 
express terms of a contract 'in writing, by the operator of 
the nuclear installation to which such materials are being 
sent; 

(b) in the absence of such contract, before the operator of the 
other nuclear installation effectively takes the materials 
in charge; 

III. caused by nuclear materials sent to that nuclear installation 
when such incident occurs: 

(a) 

(b) 

l 

Section 5 

after liability with regard to the incident caused by such 
materials has been assumed by him pursuant to the express 
terms of contract in writing from the operator of the other 
nuclear installation; 

in the absence of such contract, after the operator of the 
nuclear installation has effectively t&en in charge the 
materials sent to him. 

Where more than one operator is liable, they shall be 'ointly 
and severally liable; insofar as the damage attributab e to each 1 
operator is not reasonably separable, the provisions of Sections 9 to 
13 shall apply. 
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Section 6 

Where it is proved that the damage was caused exclusively by the 
victim, the operator shall be relieved, but only as regards such 
victim, from the obligation to pay compensation. 

Section 7. 

The operator shall be entitled to exercise a right of recourse only 
if such right is expressly provided for by a contract in writing, or 
against the natural person who caused the incident with intent to 
cause damage. 

Section 8 

!l!he operator shall not be liable for compensation of damage due to 
a nuclear incident directly due to an act of armed conflict, 
hostilities, civil war, insurrection or an exceptional case of force 
majeure. 

Section 9 

!l!he liabiliw of the operator for compensation of nuclear damage shall 
be limited, for each incident, to an amount equal to 1,500,OOO 
adjustable Treasury bonds. 

gpgS-$~S?$$: !l!he ceiling fixed by this Section shall not include 
e ay, lawyers' fees or legal costs. 

Section 10 

Where compensation for damage caused by a given nuclear incident 
exceeds the ceiling specified in the preceding Section, successful 
claimants will be allocated pro rata amounts in proportion to their 
entitlement. 

(I) In such distribution, sums due for personal injuries shall 
be paid separately and shall have priority over sums due for damage 
to prop=*. After settlement of such claims, the balance remaining 
shall be distributed among persons entitled to compensation for 
damage to property. 

(2) The provisions of this Section shall apply in cases where the 
Federative government, an international organisation or any other body 
makes funds available for compensation for nuclear damage and where 
the amount of such funds is insufficient to pay the compensation 
awsrdedinfull. 
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Section 11 

Proceedings for compensation of damage caused by a nuclear incident 
shall be brought before the appropriate Federal Court, questions of 
jurisdiction being decided in accordance with the provisions of the 
Code of Civil Procedure. Before delivering judgment, the Court shall 
give effect ex officio to the provisions of the preceding Section. 

Section 12 

The right to compensation for damage in accordance with this Act may 
be exercised for ten years from the date on which the nuclear incident 
occurred. 

Where the incident is caused by material which has 

0 

~~&z-~ara~a~~ : 
een stolen, lost or abandoned, the limitation period shall be 
calculated as from the date of the incident, but shall in no event 
exceed twenty years from the date of such theft, loss or abandonment. 

Section 13 

The operator of the nuclear installation shall be required to maintain 
insurance or other financial security to cover his liability to pay 
compensation for nuclear damage. 

(1) The nature and amount of such cover shall be determined, in 
each case, by the National Nuclear Energy Commission at the time of 
issue of the contruction or operating licence. 

(2) !Phe nature and amount of the insurance may be changed in the 
event of alterations to the installation. 

(3) In determining the nature and amount of the security, account 

l 
shall be taken of the type, capacitg, purpose and site of each 
installation, as well as all other foreseeable factors. 

(4) If the operator fails to fulfil his obligations under this 
Section, his licence shall be refused. 

(5) !Phe National Nuclear Energy Commission may exempt the 
operator from his obligations under this Section on the grounds of the 
minor risks involved in the case of certain specific nuclear materials 
or installations. 

!The Federative Government shall guarantee, up to the ceiling specified 
in Section 9, the payment of compensation for nuclear damage for 
which the operator is liable, and shall supply the additional funds 
required where those from the insurance or the security are insufficient. 
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Section 15 

In the event of a nuclear incident caused by nuclear materials the 
possession or use of which is unlawful and unconnected with any 
operator, the Federative Government shall take responsibility for 
damage up to the ceiling fired by Section 9, subject to the right to 
take proceedings against the person responsible for such damage. 

Section 16 

This Act shall not apply to cases of damage caused by the emission of 
ionieing radiation where such occurrence does not constitute a 
nuclear incident. 

Section 17 

Compensation for damage or injury sustained by persons working with 
nuclear materials or within a nuclear installation shall be governed 
by the special legislation relating to industrial accidents. 

Section 18 

5e provisions of this Act shall not apply to compensation for nuclear 
hmage : 

I. To the nuclear installation itself. 

II. !l'o any property on the site of the installation which is to be 
used in connection with that installation. 

III. !l'o the means of transport upon which the materials involved were 
at the time of the nuclear incident. 

CHAPTER III 

Section 19 

5is Chapter sets out the criminal offences connected with the 
exploitation and use of nuclear energy and is supplementary to the list 
of criminal offences contained in the legislation on national security 
and in other Acts. 
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Section 20 

!Che production, processing, supply or use of nuclear materials without 
the necessary licence or for purposes other than those permitted by 
the law are subject to: 

A penalty 

Section 21 

of four to ten years imprisonment. 

Allowing the person responsible for the nuclear installation to 
operate it without the necessary licence is subject to: 

A penalty of two to six years imprisonment. 

0 
Section 22 

!l!he possession, acquisition, transfer, transport, custody or personal 
possession of nuclear materials without the necessary licence are 
subject to: 

A penalty of two to six years imprisonmenti 

Section 23 

!Che unlawful transmission of secret information relating to nuclear 
energy is subject to: 

A penalty of four to eight years imprisonment. 

l Section 24 

The unlawful mining, refining and buying or selling of nuclear ores 
are subject to: 

A penalty of 

Section 25 

two to six years imprisonment. 

The exportation or importation without the necessary licence, of nuclear 
materials, nuclear ores or their concentrates, ores useable for the 
production of nuclear energy and ores or concentrates containing nuclear 
elements are subject to: 

A penalty of two to eight years imprisonment. 
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Section 26 

- 

Failure to observe safety or protection rules applicable to the nuclear 
installation or to the use, transport, possession or custody of nuclear 
materials, or endangering the life, health or property of any other 
person is subject to: 

A penalty of two to eight years imprisonment. 

Section 27 

Preventing or complicating the operation of the nuclear installation or 
the transport of nuclear materials is subject to: 

A penalty of four to ten years imprisonment. 

Section 28 

!l!his Act shall come into force on the date of its publication. 

Section 29 

All contrary provisions are hereby repealed. 

- IO - 



THE HOUSE OF COMMONS OF CANADA 

BILL C-14 

An Act to provide for the regulation. control 
and supervision of the development. pr+ 
duction. use and application of nuclear 
energy and matters related thereto 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com- 
mons of catada. enacts as followr: 

l SHORT TlTLE 
sLmti* 1. This Act may be cited as the Nuclear - . . . 

BILL C-14 

Loi pourvoyant 1 la r&glementatiott. au am- 
tr?4c et a la surveillanoc du dCvclopp- 
ment. dc la production, des utilisations 
et da applications de I’&tergic nuclkairc 
et des m&&es connexes 

Sa Majcd sur Ibis a du consentement 
du S&tat et de la Chambre des ammwnes du 
Canada, d&r&e cc qui suit: 

lNTERPttETAT,ON INTERPRETATION 

tk,oliuaD 2. Inthis Act. 2. Dans la prksentc loi. DHi* 

-Bmrd- “Board” tnearts the Nuclear Control Board Kommissiott~ d&igne la Commission de con- 
atablishcd by section 6; tde nucl&airc institute par lsrticlc 6; 

r 

-, 
cyw- 

“nuckar energy- means all forttls of energy 
rekased in the MWSC of nuclear f&on. IO 

&ergis nucltairo dcSigne totttes Ies fwmcs IO== 

- d’tncrgic ~mwtant de la fusion nucl~ire. 
&.a ouckar fusion or other nuckar tnnsntuta- de la fusion tuckire ou de toute autrc s 

lion; transmutation nucl&aire; 
-.dru 

!22xmm 
“nuckar facility” means a nuclear reactor. a &ablissement nucl&dra dtsignc n’importe .ei.uyt 

sutaitical nuclear assembly, a particle lequel des ttabliimenu suivants: r&w 15:z 
accelerator. a uranium or thorium mine or IS tours nu&aires. asxmblags nuclkkes Iriiw” 
mill, a plant for the separation. prcassing. sous-xitiqua, acc&rateun de prticules, 
re-processing or fabrication of fkonabk mines ou une urine de traitement du mine- 
substams. a plant for the separation of rai d’uranium ou de thorium. usinca de 
dcuterium or the production of deutcrium stpration, de tnitement, de retraitcment 20 
compounds, a facility for the processing. 20 w de fabrication des matikcs lissiles, 
handling, storage or dispasal of prescribed usins de skparation de deut&ium ou de 
sutstamrs and such other works and production de scs camp&s, ttablisscmnts 
facilities as may be designated by regula- de traitcmcnt. de manutention. de ~stoc- 
tiom made under Part 1 and includes all kagc ou dYlimination ds substance vi&s 25 
lands, buildings, structures and equipment 25 et autres cwrages w Ctablissements que 

------__-.--___ --.- 
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PART I PARTIE I 

CONTROL OF HEALTH. SAFETY, CONTROLE DES ASPECTS DE 
SECURITY AND ENVIRONMENTAL L’ENERGIE NUCLtAIRE TOUCHANT 

ASPECTS OF NUCLEAR ENERGY LA SANTE LA SORET& LA 
SfXURlTfi ET L’ENVIRONNEMENT 



“Fund” means the Radioactive Deconmmi- 
nation Fund established by section 51; 

“inspector” means a person designated as an IO 
inspector under section 37: 

“licence” means a licencc issued pursuant to 
section 22; 

“Minister” means such member of the I5 
Quecn’r Privy Council for Canada as is 
designated by the Governor in Council to 
act as the Minister for the purposes of this 
PZWl: 

hqeteur. dbigne une personnc wmm& 
inspecteur en vertu de l’article 37; 

$,s 

) -mat64 vi& d6signe Is maticl quc 1c.s lOy-V$ 
&kmenu dbignent camme conga pour la 
production. I’utilisation ou Its applications 

rP%-=-” 

de Energic nucltairc; 

.Ministro d&&e Ie membre du Canseil a*- 
priv6 de la Reine pour Ic Canada quc Is 15”“i*H 
gouverneur en conseil d6signe pour agir 6 
titre de miniswe aux fina de la p&me 
Partic; 

spermis. d&igne un pcrmis dtlivr6 en vertu Hv 
de l’article 22; 20”‘Ym 

. . ..--^-.W -n..i..-m”... --^“_ 7uipmcnt 20 @sidea et Ace-pr&idents dtsigncnt le .r+-C’ 

~~~~_~~~~~~ I ~~~~ ~~I~ BE being p&dent et Ic vice-prtsident de la Cam- y-% 

designed for use in the production, use or mission nomm6s par le gouvemeur en con- 

application of nuclear energy; scil en vertu du paragraphc I l(l); 

“prescribed technology” means the technical &9ements. dbignc Its r&glements 6tablii 25 

information that is desianated by the rezu- 25 en vertu de l’article 56, 

production. llsc or applic&n of nuclear 
energy or prescribed equipment: 

-*huon- 
..wmmm. “regulation” means any regulation made 

under section 56. 30 

lations as CaDable of -b&e u&d in ihe .technologie vi&n dtsignc lcs remeignc- W 
menu techniques que Its rtglemcnts dQi- 
gnent onmne utilisablcs dans la produc- 

$.$&, 
~-&.-Jon” 

tion, I’utilisation ou Ies applications de30 

Bmwd established 

6. There shall be a board to h know, as 6. Ekt in&u& unc commission sous Ic 
the Nuclear Control Board consisting of not nom de Commission de contr6te nucKaire 

p:& 
ti 

kss than tive and not more than nine mem- camp&e d’au mains cinq et d’au plus neuf 
hers to be appointed by the Governor in commissaires nommk par Ic gouvemeur en 35 
Council on the recommendation of the Min- 35 omseil sur avis confomx du Ministre. dent 
ister of whom not less than two and not more au mains dew et au plus cinq sant nomm& P 
than live shall be appointed on a full-time pkin temp. 
basi5. 

Ta=d~- 7. (1) Each member shall be appointed to - 7. (I) Lcs commissaira sent mmm6s tm+*- 
hold oflia for a term not exceeding live 40 pour we dur& maximale de cinq ans. 4oma*t 

y=ZXS. 

(2) A person who has reached the age of (2) Une personne H&e de soixanteAx as Asem 
seventy years is not eligible to be appointed a ou plus n’est pas Cligible au paste de 
member. commisaire. 

(3) On the expiration of his term of oflice. (3) Le mandat d’un commissaire 6g6 de -4n-a 
a member who is not disqualified by age is mains de soixantedix am A la tin de son 
eligible for re-appointment. mandat at rcnouvelable. 

II. (I) Each member is entitled to be paid 8. (I) Les commissaires ant droit de ret+ z&i= 
by the Board a salary to be tixed by the 5 voir de la Commission k traitemcnt que fiie 5 
Governor in Council. le gouvcrneur en mnseil. 

(2) Each member is entitled to be paid by (2) Les mmmissairca ant droit au rem- W-= 
the Board reasonable travel and other boursemcnt par la Commission dcs frais de 
expenses incurred by him while absent from voyages et autres frais raisonnablcs que leur 
his ordinary place of residence in the course IO occasionne l’exercice da fonctions que leur 10 
of his duties and functions under tbii Part. mnfbrc la prtrcnte Panic, pendant qu’ils 

son, absents de lcur lieu ordinaire de 
rbidence. 
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9. Intheventdtbsahcmcorirwapaci- 9. Lc gouvemcur en conscil pat nommer cmu=i.a 
ty of my member, Ihe Gmxmor in Council un commissaire substitut pour la dur& et 15’w’n 
may qpoint a substitute monber for such aux conditions qu’il prcscrit. cn ca d’ab- 
period and on such te- and axditions as 15 sence ou d’emptchcment d’uo commksaire. 
be deems appmprktc. 

la. (I) A person is not eligible to be 10. (I) NC pewen, Stre nom&es au p0st.z - 
appointed or to cmtinue as a member if be is de wmmissairc ou M peuvmt y dcmeuru la d‘(l*uily 
notrCanadkncitinmorif pmonncs qui ne sent pas citoycns canadiem 20 

(a) as owner. ~barcbdder. director. ofli- 20 0” qui. 
m. partner or ahcrrir k is engaged in. a) I titre de proprittaire. actionnaire. 
or administrateur, cadre. assacit w autre- 
(b) he hdds any bond. dcbenturc or other tncnt, s’adonnsnt, ou 
seatrity da corporatim that is engaged in b) sent dbtmtnrr de cauti cmttements, de 25 

tbc busbuss d prod+ selling. buying.25 d’uoe 
qcding or im* prescribed sub 

Fk”““” eqnlpmmt or nuckar b k production, la vents, I’acbat. Pcxporta- 
tion cm l’impwtation de substances vi&s, de 
mattriel vise ou d’&ablissements nucltairu. 30 

(2) A member sball mt xcept or bdd any (2) Les commisaires ne doivcnt aarptcr mc- 
olfice or employment inconsistent with his 30 ni dCtcnir aucun postc ou emploi incompti- 
duties and fura& unda this Pm. bk aver ks kmtkns que kur cod&c la 

p&sate Partie. 

-aad 
Z” 

(3) Wlmc any interest prohibited by sub 
se&m (I) vests in any member by will or 

(3) Lorsqu’unc prticipatian vi&c *u para- 35zhb 
grapbe (I) tchoit 1 un commissaire ?x titre 

catcash for his own bewit. he shall fortb- personnel. par Icg w par d&olution succcs- 
rwti 

with disc4mz such inknat to tbc Chairman 35 sorak. il doit immtdiatcment en wiser k 
and the Minister and witbin three months pr&iient et Ic Ministre et se dtpartir d&ini- 
tkaftcr absolutely dii of such interest. tivemcnt de attc prtidption dans ks trois 40 

mois qui suivent. 

Chairman msd ViiChoirmnn Prkidmt ct virc-pAidem 

11. (1) Tbc Govern in Council shall !2tzizwte 11. (1) Le gouverncur en cons&l nomme 
cmeoftbeftdl4memonberstobe dam commirraires 1 pkk tcmpa rcspcctive 

r! 

Cbaimmn of the Board and one of the full- mat p&dent et vice-prbidcnt de la 
time members to be Vke-Chaimtan of the Commission. 
Rod. 

- (2) Tk Chairman is the cbiif exccutivc (2) k p&dent est k premier dirigcant dc * 
offker of the Board, has supervision over and 5 la CommirJion: il dirige ses travaux, mnttik 
dir&ion d the work ad the staff of the la gestion de son personnel et prtsidc g scs 5 
Rod ad pmidcs at tndttgs of tlx Bard. r6unions. 

~~ (3) In the event of the &eraz or incapaci- (3) En cas d’absence ou d’cm+hement “lppada 
ty d the Chairman OT if the offii of Cbair- du prbident, au de vacance de son paw. k 
man is vaant. the ViaCbaimtan has and 10 vice+sidat est investi da pow&s et 
may .zxehsc and perfan, all the powers, fonctions du p&dent. IO 
duties and functions of tbc Chairman. 

I2 The Rod. WitIt tk approval of tile 12 En cas d’absena ou d’cmpichcmcnt Imlh 
Gorcma in co”ncil, may a”tlmize 0,x of du prtrident et du vice-@ident w de 
its ma&as 10 act as Clmirman for the time I5 vacance de leur pate. la Commission put. 
being in Ibe event tbat the Chairman and the avec I’approbation du gouvcrnwr en cm&l, 
X.x.-C-n are absent or unable to act autoriser un commksairc a *emplace* provi- I5 
aiftbcm~*~vaQtd. so&men, Is @ident. 
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Lx.sc.nduI 
sad 

13. (I) The Chairman may establish divi- 13. (I) Le prtsident peut c&r da se- 
sions of the Board, each consisting of one or 20 tions de la Commission, chacune &ant cant- 

=J” 

more members, and may direct any such pm& d’un cm de plusicurs mmmissaircs et 
division to carry out, at such times and peut kur enjoindre de remplir, dam la limi- 20 
places as are spccilied by him, such of the tes permises par la r&lements administra- 
duties and functions of the Board spccilicd tifs Ctablis par la Commission en vertu de 
by him as are author&d by by-laws made by 25 I’artick IS. ks fonctions de la Commission 
the Rod under section I8 to be car&d out qu’il p&ii; cc faisant, une section put 
by a division of the Board, and. in carrying cxcrcer tms Its pouvoirs que la pr&nte loi 25 
out such duties and functions, a division of ou twte autre loi du Parkment conf&. I k 
the hard may exercise all of the powers Commission. 
moferred on the Board by this or any other 30 
Act of Parliament. 

E,, (2) Any act or thing done by a division of (2) Les mesures prises par une section de ;rs 

BoI.3 the Board in accordance with a direction by la Commission mnform6ment 6 unc directive dr h cnub 
the Chairman made pursuant to subsection du p&dent don& en vertu du paragrapbc 3Oti 
(I) is deetttcd to be in act or thiog done by35 (1). sent pGsum6cs 2tre dies de la 
the Rmrd. Commission. 

l 

(3) A division of the Beard may. with the (3) Unc section de la Commission peat, 
consent of the Chairman. and shall. on the ava l&sentiment du pr&ident, et doit, sur 

Ez 

direction of the Chairman, refer any matter son mire, renvoysr devant la Commission 35 
that is bdore it to the Board. 40 mute question dent ellc cst saisie. 

(4) Notwithstanding subaation (I) and (4) Nonobstant k paragraphe (I) et ks 
the t- of any by-law made under section 

z, 
dispositions des &lemcnts administratifs b 

18, the Chairman may not direct a division kits en vertu de I’article 18, k p&dent w 
d the Board consisting of kss than three put enjoindrc 6 unc section de la Commis- 40 
members to carry out duties and functions of 45 siott cornpa& de m&s de trois wmmksai- 
the Board in r&ion to matters enumerated 
in sukection 32(Z). 

14. (I) The head oftia of the Board shall 
be at such place in Canada as may be desig- 
nated by the Governor in Council. 

(2) The Bard shall meet at least three 
times a year at its head of&x on such days 
as it may determine and may also meet at 
such other times and places in Canada as the 
Chairman deems advisable. 

rcs de tiplir ks fmtctions de la Commission 
relatives aux mati+res tmtr&&s au paragn- 
phe 32(Z). 

14. (I) Lx siZge social de la Commission ssgelc.5d 
cst situ6 au Canada & I’endmit que d&ignc k 
gouverneur en mnwil. 5 

(2) La Commission doit se rtunir au moins - 
5 trois fois par an& au *i&e sccial ax dates 

qu’elk chaisit: elk peut aussi sz r6tmir au 
Canada aux licux et data que k pr&idcnt 
juge b propos. IO 

IS. La Commission a un saau offkicl qui h- .,. IS. The Board shall have an ofticial seal. 
which shall be judicially noticed. tu est de connatssanceprtrcratr.s 

-WZf PrrronnCl 

16. (I) The Board may employ such 16. (I ) La Commission pcut employer ks P--J 
professional, scientific. technical and other professionnels, sckntiliqucs, technickm, 
offtcers and employas as it considers neces- cadres et s&i-Es don, elle estime avoir 15 
sq for the pwposcs of this Part, fu their bewin aux fins de k pr&nte Partic, ftxer la 
tetture of employment and duties and, with 15 dur& de leur engagement et leurs fottctions 
the approval of the Treasury Board, fu and ct. rwec I’appmixtion du conscil du T&or. 
pay their remuneration. her et pycr kur rtmuntration. 

(2) The Bard may engage on a temporary 
basis the scrvic~ of persons having technical 

(2) La Commission put engager tempo- 2Oz 
rairement dcs tcchnidcns ou spbzialistcs pour 

or specialized knowledge to advise and assist 20 la conwilIer et I’aider datts l’exbeution de sea 
the Board in the performance of its duties fonctions et. aver I’approbation du wnscil du 
and. with the approval of the Treasury Trtsor. elk put fixer et payer kur r6munl 
Board, may fix and pay the remuneration ration et leurs allocations. 25 
and cxpcnses of such persons. 
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raics..ea 

?iY--- 

17. (I) Each full-time member and each 25 17. (I) LCS commissaires 6 plcin tcmps et ~JY* 
petscm employed under nbxction 16(l) is CzztY 
deemed 10 be rmploycd in ,he Public Servict 

Icp pmonna employ&s e” vgtu du paragn- 

far th purpxs of tbc Ribfir Service Supr- 
phe 16(l) so”, pr&.umLn faire pnie de la rSr@- 
Fonctio” publique aux fins de la Loi SW lo 

onuwnio” Ad. pemion de la Fonrrion publique. 30 

An=--* 
&h 

(2) Each full-time mcmbcr and each 30 (2) Lcs oxnmissaircs 6 ,cmp pki” et Irs 
pet-an employul under wbrslion 16(l) is pmonnes employ&s e” veau du paragapbe 

dy~c 

deemed to be employed in tbc public sewicc 16(l) so”, prbumir faire partie de la font- 
of Canada fa UK Dwuc4a of Ibc Govern- ti”” wbliaue du Canada aux fns de la Loi 

By-laws R&&mems adndmhtrarifs 

IS. The Board may make by-laws for the 18. La Commission put faire des &k- 
v, of iu in,u”.4 affairs, the mcnt~ administratifs pour son administration 
pdotmance of i,s dutia and f,“w,ions, intcmc, l’cx&u,io” de scs fonctions, y corn- 40 
including the ruing of a quorum a, any of iu pris pour la fixation du quorum lors de scs 
“lceting, and the establkb”lmt of special r6u”icm.s. et l’6tnblksemat de comitts per- 
and standing committees. mnents 0” rp6ciaux. 

Dimchcs Dimcriws 

I9.(I)TheGwern”ria~C”,mcilmay,by 19. (I) La Commission ob6it aux dire& wfca+~ 
0dc.r. on tk rcaune cd tk Minis. 5 vcs de pxlitique 96”&ak que lui donne par 5 
ter, issue policy dirsti= to the Board and d&St k @3”- end,rluavisw”- 
the Board shall amply thatwith. fame du Mi”isb-e. 

(2) An ceder made uada this seaion shall (2) La d&re,s wati”nn& au p&c”, arti- ~.wwio. 
be fonbritb trbkd in Pa&amen, and pub de son, i”m&ii-t dbpods dcvant k 
lislud in the Canada Gazette. IO F%k”,e”, ct pubUs dam la Gazeue du 10 

Gnmdo. 

CNjecIS CXjcclifs 

29. Tk.c objects of the Bard are 2D. La Commission a pour objeaif obpuh 
(a) 10 rcguktc, contrd and supcrviu ,lle a) de r6glementer. mn,r&r c, suncilln 
devclop”le”t. pmductic9, pooarion and k d6veloppement. la pmdu&m. la passes- 
use of “U&x e”c.rgy, prucribed sub- sion c, I’utilisatio” de l%nergie nucltaire, I5 
rtanca. prescribed epnipntent and pre- I5 dcs substaaa, du ma,C,-iel et de la tech- 
scribed technol~y in onkr ,o wlagicvi?kpour 

(i) ensure the parrntion of the health (i) pr&crvcr la sntt et la shritt dcs 
and safely of persons lad 10 pm,ea Ihe penonna et ~Ot&W I’snvimnnemat 
e”vitc.n”xat from (be tmzards auociat- da risqum que rep&m,e”, la pmduc- 20 
cd with the pmduc,im, possession ad 20 :ion, la pcasssion et littiliition de sub 
use of prcscribcd sum *tames vis6cs. 

(ii) mainrain “atioaal securify. (ii) assurer la s&wit6 nationalc, 

(iii) emurc Iha, nuclear uK,gy and pre- (iii) garantir que I’tner@e “ucl6airc n 
suikd IUktanscs will be Ised only for la suktanca vi&es “e semn, utilis&s 25 
peaceful purpMcs, and 25 qu’a da RN lr&fiqucs, e, 

(iv) atsurc compliimx ritb measures (iv) asurer le respect ds mesum 
of i”,emalional control undertake” by in,cma,ionaks de contr6k auxquelks k 
camdp; and Canada es, prde; et 

(b) ,o m as a source d information for b) d’agir conme source de re”seim,s 34 
tbc public 011 heal,b, safuy a”d environ- 30 pour Is public sur ces aspccta de l%ncrgk 
“la,4 n,a,,ers related 10 auckar ener.g. nucltairc qui IO”, r&s 6 la santt, a la 

s6rett et A knvironncmmt. 
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Respmribilicy and Powers Respomabilir~ ct powoirs 

R@blitY 21. For the purposes of achieving its 21. Dans la poursuite de ses objectifs en -US4 
ob&ts under thii Pan. it is the responsibility venu de la prbcnte Partie. k Commission 35 
of the Beard to exercise regulatory and cst ,‘cs.~.,“~~c de k ~gkn-&Sk” et de 
sdministrstive jurisdiction in relation to the 35 lhdministration dcr questions de sant6, de 
health, safety. security and environmental s&wit& et de protection dca personnes et de 
aspets of the production, possession and use I’environnemmt qui concement k pmduc- 
of nuckar energy, prescribed substances, tion. la possaion et l’utilisation de I’&ncrgie 40 
prescribed equipment and prescribed tech- nuclQire. da substances. du matCriel et de 
nology, taking into acaunt health, safety.40 la tshnokgic v&s. en tenant cmnpte des 
security and environmental standards estab normcs relatives A la sent&. a la s&wit& et A 
Ii&cd by or on the recommendation of other la protection dcs pcrscmncs ct de l’cnvironnc- 
departments or agenCim of government. ment trablics ppr la autrcs minist&res ou 

organisms du gouvernernent 0” sur kur 
rccommandation. 5 

- 22. (I) The Board may. on application 22. (I) La Commission pew sur demandc M 
made to it acmmpankd by such fee as is 5 et SW paicment dcs frais que Is rSgkmcnts 
presxribed in relation thereto by the regula- pcuvent exiger A cet @rd. dtlivrer un 
tions. issue a license authorking the carrying permis autorisant Is poursuite de alks da 
out of such of the activitks prohibited by sctivitb interditcs par Is articles 30 d 31 IO 
sections 30 and 31 as arc specified in the qu’elk prkisc dans k pern~is, pour la p6riodc 
liccnce for a period of time specifkd therein 10 qu’clk y indiiuc ne d+ssant twtc p&i& 
that does not exceed any maximum period maxim& prescritc par la rtgkments. 
prescribed by the rCguktiOnS. 

zy&+ (2) Tk Board may impcsc such terms and (2) La Commission peut assortir des Eli* 
conditions in respect of a licence issued or modalitQ qu’clle juge opportune5 a la r&li- I5 
proposed to be issued by it pursuant to sub I5 sation de scs objectifs ks permis qu’elk d&Ii- 
yction (I). including terms and conditions we ou se propwe de dClivrer. y compris des 
relating to any evidence of financial responsi- modalitb quant & la preuve de solvabiliti 
bility that it may require from the applicant qu’elk peut exiger de la personne qui 
for 8 liccnce. as it considers 10 be apjxopriate demandc un pcrmis. 20 
to the achievement of its objects. 20 

si**p,..Td (3) No liccnce to construct a nuckar faci- 
lity other than a subcritical nuckar reactor 

(3) Sauf dam Ie cas d’un assemblage d$w$rw$ 
nucliaire sow-critique ou d’un acc&rateur 

assembly or B partick accekrator may be de prticula. la Commission ne putt d.Sivra 
issued by the Board unlss de permis de construction d’ttablissemata 

(a) the approval of the site on which the 25 nuCwrCS9 g moi* 25 

nuclear facility is to be constructed has 0) dsvoir aupnvant apfmwv6 par &rit 
previously been obtained in writing from l’emplacement od sera construit Ntablisse- 
the Board; and mcnt nuclhire: et 
(b) the Board bar received widena saris- b) d’avoir rc.~~ des preuvcp satisfaisantcr 
factory to it that the applicant for such a 30 que ks conditions qu’clk a pu joindre i 30 
liccnce has complied with the conditions, if une telle approkation ant Ctt respect&s 
any. of such approval. par la personne qui dcmandc ce permis. 

~-~~.a~. (4) Subject to the procedure that may be (4) Sous rberve de6 r6gk.s de pro&lure %wiw* 
prescribed by the regulations. the Board may qui peuvent &re prescritcs par ks rtgle- cD- 
amend. renew, suspend or revoke a licence or 35 mems, le Commission put modifier, renou- 35 
a site approval. velcr, surpendrc w annuler un permis w unc 

autorisation d’empkcement. 

23. An application for a licence or for a 23. Une demande de permis w d’appmba- 
site approval referred to in section 22 shall don d’emplaosmcnt mentionn& d I’artick 22 

z*” 

be in such form. contain such information doit Etre en la formc, contenir la rcnseignc- 40 
and bc aaompanicd by such documents as40 mews et ewe awompagnh da documents 
may be prescribed by the regulations and quc peuvent cxiger la r6gkmcnts; elle doit 
shall be accompanied by any other suppk- au& &re accanpagn& ds tout autre rensci- 
mentary information that the Board mmid- gnement suppltmcntaire que la Commission 
m necessary. jUge nkeS.%ire. 45 
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RcgimhT.a 2.4. The Board “lay auMi.sb laboratoria 24. La Commirrio” pat mcttre sur pied 
and r&anal offces anywhere in Canada for da kboratoira et des bureaux rbionaux 

$zz. 

tbc td&mnent of its &jats. partout au Canada pour k r6alisatio~ de ses 
objectifs. 

25. (1) The Bard my enter into agre- 25. (I) La Commission put omchtre des 5M 
~llts and cooperate a”d maintain contact 5 accords avec la agenccs de mntr6k da 
with I-egldatory agmcka in other murltria or autm pays et Is a&$ma intematknala 
i”tannti‘d Qsncia fOr the ,W,.% Of dans k but dXchangc.r da rsnreignemsnu 
exchanging infomutim relating to the re+u- .sur k rtgkwntation de l’&rgk nucl&airc 
lath of nuckar energy and related matters. et da matitres conl~xes. IO 

(2)Tk Bmtdrmystaintoagreeme”u10 (2) La Commissica peut conchwe da Ida 
with any pmm or with any department or accords avcc twtc personne ou tout minis- 
BgsoCy Of the GavCrnmm t of Canada or of t&e ou organisme du ~ouvcrnement du 
ray provina on rnatkxs related to the Canada w d’unc pfwina sur tout atjet 
objects I$ the Board. ayant trait & ses objectifs. IS 

(3) An agramer~t muaul into under sub I5 (3) U” accord mnclu e” venu du param- b 
satkn (2) may prwidc for the Shit,~ of phe (2) put porter sur k partag da frak 
cats iItcwmd purruollt to the agrcemsnt. qu’il occasionnc. 

mTkBmrd”myakbliirrvrrcbpm- 26. La co”lmksion pent “letvc *UT pied -v-==* 
8ra.m in a&r to &aim independent sckn- da programmes de recberche drz”s k but ZO- 
tif% technical and alar infwmation and 20 d’obtcnir des raseig”emnts sckntifiqttcs, 
advice that it amsidas -ry for the techniques ou autres et des avis de saua 
cxrcisc of its powus and the proper kdQenda”tc alin d’cxcrccr sa mmp6,tena ct 
perfcarnana of its dtttia. de mieux remplir 84 fonctionr. 

27. Tk Board shall pmvide for the dis 27. La Commissin doit veilkr 1 la diffu- 25 t&-h 
scminatim of inlornutk” on the health, 25 sion da raseignemcnts sur c.xx aspects de k 
safay and environmental aspects of the de- prcductk,,, du dcVeloppcme”t dcs utilii- 
vdopmcnr pmduction, use and application tions et da applicaticas de I’tnergie 
of nuckar energy. nucltaire qui touchent k santt et k pmtec- 

tion des personncs et de limvironmmsnt. 30 

pp&W 28. In c&x to pmtcct tlx health and 28. Afm de prot&er la sa”t6 et k s&wit& W 

.SC safety of pa-sons and in order to protect the 30 des pcrso”“es et de protiger I’cnvironnement, - 
e”viro”“lcnr. the Board sbdl ar.stu”e rcspon- la Commtion aswrx la respmwabilitt des 
sibility f”r any pracribcd substance or substancts pmcrites et da ttnbliints 
mckar facility where, in the opinion of the nucltaires lorsquc. a son avis. 35 
bard a) ils ant ttt ahandonoir par leer porsa- 

(a) the substana or facility has ban 35 sew ou exploitant; et 
abandoned by tbc paron in pcaessio” 
thereof “r the opcnmr thcr4 and 

b) ks circonstalrts so”, tclks qu’il ne 
serait pas raisonnabk ou posriblc d’exiger 

(b) the circumstancu of the case arc such de ceuxri qdils continttent S en itred 
that it is u nrasombk or impractical to resporvabks. 
require that pe-lxo” to cwtinue IO be40 
rcspcauihk thzrcfor. 

IW 7.9. The Bard “lay, f”r the purp”ses of 29. Par un avis &A. la Commission pat, 
this Part, by notice i writing, require. any au lins de la pr&e”te Partic. exiger de touts 

x 

pasm to provide it with say information pmonnc des renvigncments sur ks sub 
,&tin8 10 .S”y ,RS‘Tii SUkta”==. ,,E- 45 Sh”CCSP, k “M6ricl ct k td”O&iC “iS6S CII 45 
scribed cquipntent 0T *haI tsboology la possession de cette demitre w sur cclla 
in bis paw&m or to any activity carried out de ses atiivitb qui touchent I’&“ergiC 
by him rChtii3.3 to nuckar energy. nucliaire. 
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Prohibiriom lnrerdicriom 

30. No perwn shall, unless excmptcd by 30. A m&s d’&e titulaire d’un permis 2 
the regulations or unless he is the holder of a 5 cet effet “” d’en ttre dispensC pr les r&le- 
licencc authorizing him to do sa menI il es1 interdit 

,“,CdCliL%S 
5 

(a) explore for. develop. mine, mill. 
extract. produce. mnvcrt. enrich. repmass 
or fabricate a prescribed substance; 
(b) pcssess, transfer or “SC any prescribed IO 
substance. prescribed equipment or pre- 
SCribd ttChndOgy; 
(c) import or export any prescribed sub 
*uLnce, prescribed equipment or prescribed 
technol”gy; I5 
(d) import or export a nuclear facility: 
(e) comtruct. “pemtc or decommission a 
“u&a* facility; 
v) Eoostwzt. opzratc “r dewmmission a 
nuclear-powered vehicle or ” vehicle20 
equipped with a nuclear reactor; or 
(g) store. dispose of or abandon a pre- 
scribed subrtance or wastes resulting from 
the production, pcsscssio” or uy thereof. 

a) d’extraire, de pmduire, de transformer, 
d’enrichir. de retraiter “” de fabriquer des 
substances vi&s “” de se livrer B des 
activitb d’explontion. de mix en valeur. 10 
d’exploitation mini&e o” de traitement de 
mincrai, rdativs B ccs substance; 
b) d’avoir cn III posesion, de tranrmettre 
o” d‘utiliscr da substances, du ma:Criel “” 
de la tahnologie vists; I5 
c) d’importer ou d’exporter ds sub 
stances. du m”tCriel “” de la technologie 
vists; 
4 d’impatcr “” d’expwter des 6tablis.w 
ments nucltaires; 20 
e) de co”struire. de mettre en wrvicc w 
de mettre hors service da Ctablissements 
nuclhira; 
fi de wnstruire. de mettre en service ou 
de mettre hors -ice ds v&hihicula & prw 25 
pulsion ““cl&aire o” da vthicula &quipS 
d’un rtactcur nud6aire; 
g) d’entrcpcaer, d%limincr o” d’abandon- 
ncr des substances vi&s o” des dtchcts 
provenant de leur production. pasession 
0” utilisation. 

31. (I) No perw” shall caw a nuclear- 25 31. (I) II est interdit de pcrmettre aux 
powered vehicle or a vehicle equipped with a vthicules H propulsion nucltaire “” ax vChi- 

Z&h& 
m&i- 

nuclear reactor t” enter Canada or Canadian cules &quip% d’un r&w”* nuclbire d’entrer 
waters “nkss he or the “wner of the vehicle au Cattada o” de pC”ttrer dam les eax 35 
has heen issued a licencc authorizing the canadicnnsr 5 moinr d’ttre o” quc kur pro- 
entry of the vehicle into Canada or into 30 prittairc nc soit d&enteur d’un pert”is a cet 
Canadian waters. Cfk,. 

(2) The powers giVeIt by this Part or the (2) Ia Commission et Its inspectcurs tt-s tim*c 
regulations to the Board M to any inspector pcuvcnt cxerccr la pow&a que leur don- 40 
shall he exercised in a manner that is not nent la p&ate Partie et Ies r@ements 
inconsistent with measures of international 35 qu’cn w”formitCavcc Ies mesums intemrtiw 
control undertaken by Canada. t&s de mntr~lc auxquelks k Canada est 

panic. 

32. (I) The bard may. on its mvn 
moCiw, hold a public hearing in connection 
with any matter within its jurisdiction and in 
rapxt of which it damr such P hearing 1” 
be desirable. 

(2) The Board shall hold a public hearing 
in connection with the issue of a licencc to 

Auditions 

32. (I ) Dans le cadre de s-a annpttcncc. la 
Commission pc”:. de M pmpn initiative, 
teadr Ies auditions publiqucs qu’clle estime 
oppwtuncs. 

5 

(2) La Commission doit tenir “ne audition 
plbliiuc a” *“jet de la dtlivrana d%l 
pernGs de cottst~ction 

a) d’unc mine d’uranium ou de thorium .- . 
(a) a uranium or thorium mine. mill or 
proassing plant; 1” 0”. “~““C ~Wl”C UC tra,tc”lcnt de cm 

m6taux w du minerai qui en contiens IO 

- 19 - 



Rtblimtim of Notices Publicaim des mis 

w 35. (I) Tbz Board shall pblirh the fol- 25 35. (I) La Commission doit publier la *+A 
lowing- avis sub-ants: 

(o)noticcdmaiptdl..pplicatimfor o) ati de r&eptiw dime demamk d’ap 30 
~siteapfmwaIaforalicencerespccting probation d’emplaament w de pcmxis de 
tbc -clion or opmlion of nuclear mnstn~tion cu de mirr en servia d’tm- 
fawatics lcfared to in abstion 32(Z); 30 Mksemen u audkira mentiom& au 

parayaphe 32(2); 
(b) UC&X of the isac, tefusal to kc. b) avis de dtlivnmce. de rcfus de d&w. 35 
-l,mlcwal,rrpmrionw~ de modification, de rsnowellement. de 
atimdasiteapponlarliina suspension ou d’annulation da approba- 
rcspc&gtbcconstNaimwopemtioaof 
nudear facilities refund to in subsection 35 

tions d’emplacement ou da pennis de 
consbction cu de mise en service d’&e.- 

32(2); and blissemcms nudtaires mmtionnb au40 
(c) notiadnpublichadng. garagraphc 3X2); et 

c) avis d’audition publiquc. 

b. rrU, ~)~pmk&emd 10 in subsection (I) (2) La avis mcntionn~ au pmgrapbc (I) h-h 
doivent &e publib 

(0) where appliabk, in a newspaper dr- a) &XI le cas, dans um journal de la 
c&ted in the laality in wbicb tbc nuclear localitt al est situ& I’ttablisscment 
fxility is a is m to be sited. con- 5 nudtaire. dam celle cboiie pour sa cons- 5 
Nuacd~op~ti~iIlthelocplitytbPt tntction ou son optntion ou dam la bxa- 
is likely to be affected by the nuclear lit& qui powkent en subir le.9 condqucn- 
facility. and as. et 
(b) in UK Canada Gorem. b) dam la Gozcrrc du Guada. 

and shall be in such form and contain such IO et ils doivat gtm en la form et contcni la 10 
idamatim as may be pmcriM by the reaw&maia que pcnvent exigu Its 
rcgulalioos rt&ments. 

Disclosure o~in/onnnrion Diwlgation du rmsei~m~s 

- 36 (I) Subject to sutactions (2) and (3). 
le’*hk the Board shall make avail&k for in5pectian 

36. (I) Sous rtscrve des paragrapbcs (2) 
et (3). la Commission doit pxmettre au 

z 

bytkpMicdldocumc5triathepL7ss&m ISplMicI’a~auxdonuncnllqe’elkamyliS 
d the Bard that da not contain inform&an 
that is wiIhin P class? d idomlation exempt- 

Firan et qui nc omtiermmt aucun ren- 
sagnement dent la divulgaticm Ed interdite 

al from disclosure by the reguktion~. ppTl=&e=- 
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(2) An applicant for a licewe may request (2) La personne qui dcmandc un permis E-wim 
the Board not to disclose any information 20 put demander a la Commission d’interdire 20 
described in subsection (I) that hesubmits LO lhccts P certains des renseignemenu que 
the Board in connection with his application. d&xi, Ic paragraphc (I) qu’cllc lui a fournis 

B propoa de sa demandc. 

(3) A person who, pursuant to section 29. (3) La personne qui, mnforrntment & I’ar- h 
gives information to the Board relating 10 ticlc 29, remet des renseignements & la Corn- 25 
any prescribed substance, prescribed equip 25 mission au sujet dcs subsmnccs, du mr&risl 
men1 or prescribed technology in his passes- ou de la technologie vi&s qu’ellc a en sa 
sion or to any activity carried out by him possession ou au sujet de alla de se-s activi- 
relating to nuclear energy may request the 16 qui touchent I’Cnergie nucl&ire put 
Board not to disclose any such information. demander a la Commission de nc pas la30 

rendre publics. 

(4) A request made under subsection (2) 30 (4) Une dcmande en vertu des pragra- m- 
or (3) shall be in writing and shall be con- phes (2) ou (3) doit 21re faire, par tit. et 
sidered in accordance with the procedure doit ttrc consid&& conform&nent g la pro- 
established by the regulations. ctdure que prtvdcnt Is rtglements. 35 

.lk (5) Where. after considering a request (5) Nonobstant Ie paragraphe (I), la s?!.=-h 
under subsection (2) or (3). the Board is 35 Commission ne doit ps perrnettre au public 
satisfied that disclosure of the information to l&c& aux documents qui contiennent la 
which the request relates is not required in renscignements vi&s par ;ne demandc faire 
the public interest or would unduly impair en “en” des paragrapha (2) w (3) lorsque 40 
the competitive position of the person aprts avoir mnsidtr6 la demande, elle est 
making the request. notwithstanding subsec- 40 convaincue que la divulgation de ccs rensei- 
lion (I), the Board shall not make available 
for i$ection by the public the documents 
containing that information. 

gnernents n&t pas es.&ielle dans l’int&t 
public ou qu’clle nuirait indiiment a la posi- 
tion comp6titive de la personnc qui a fail la 45 
demande. 

lNpec,c”rr 

37. (I) The Board or the Chairman may 
designate as an inspector for the purposes of 
this Pan or for the purpca of complying 
with any international treaty obligation 
relating to the control of nuclear energy 
undertaken by Canada any person it or he 
deems qualified and may. subject 10 the 
approval of the Treasury Baud, if that 
person is not an employee of Her Majesty in _^ 

37. (I) La Commission ou le prbident 
peut aux tins de la prtscnte Partie ou d’un 

?+A$” 

trailt international sur Ic wntr6lc de I’tner- 
gie nuclCaire auquel Ie Canada est partie 

5 nommer inspectcur mute personne qu’il juge 5 
com+tente et. avec l’approbation du conseil 
du TrCsor. fixer et payer sa rtmuntration si 
cette personne “‘es1 pas un employ6 de Sa 
Majest du chef du Canada ou d’une pro- 

rlgnt 01 unaaa or a provmce. or an 10 vince ou d’un mandataire de Sa Majestt du IO 
employee of an agent of Her Majesty in right chef du Canada ou d‘une province. 
of Canada or a province, fix and pay his 
remuneration. 

(2) The Board may enter into an agree- (2) La Commission put wnclure ds w 
men, with any prson or with any depart- I5 accords avec mute personne ou tout minis- 
men1 or agency of the Government of t&e ou organismc du gouvernemem du 
Canada or of any province for the designa- Canada ou d’une province pour la nomina- I5 
tion. training, certitication and employment tion, la formation. la certification et I’emploi 
of inspeaors and the sharing of costs and da inspectcurs et pour le partage da frais et 
expenses related thereto. 20 d&tenses occasion& par ces accords. 

_ 38. An inspector shall be furnished with a UL On doic remewe 2 I’inspecteur un cer- mr-1 
certificate of his designation selling out the tificat de sa nomination Ctablissant Ies tins 20 
purposes for which he has been appointed. pour lesquells il a Ctt nomm6. l’endroit, la 
the place, area, vehicle or premises in respect r&gion, Ic vthicule ou la lieu pour ksqucls 
of which he has been appointed and the 25 il a CtC nommC et la d&e de sa nomination; 
period for which he has been appointed and. en entrant dam un endroit, un Vehicuk ou un 
on entering any place. vehicle or premisrc lieu en vertu da articles 39 ou 40, l’inspec- 25 
pursuant to section 39 or 40. shall. if so teur doit, sur dcmandc, p&enter ce cc&i- 
rquested, produce the certificate to the cat g la personne responsablc. 
prson in charge thereof. 30 
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39. (I) An inspector may. if IO authorized 39. (I) L’inspeacur, autorkt 3 cette fin 
in his arlificatc of dcsig”ati0”. at any dnns son certificat de nomination. pat, 1 

p- 

reasonable time, tout moment raisonnable, 30 
(a) irnpect nny nuclear facility, o) inrpccter tout ttablissemcnt nucltaire. 
(b) inspect any vehick transporting a prc- 35 6) inspecter tout vChicuk qui transporte 
scribed svklance and enter the while ds substances vi&s. y nwnter et y inspcc- 
*ad inspect the pmscrii suktance. ter la substances vistcs. 
(c) impa any nudmr-pow-cd vehicle, c) inspxter tout vehiik a propulsion 35 
a nuclhire, ou 
(4 enter and impat any premises on40 
rbidl I pascribed rubmr is lacated 

$z;z;~ lieu od se tmwent dcs 
, 

in rcspcu of which P lii has bee” issued. au sujet duquel u” permis a CC d&nt, pour 
in order to verify that the requircmcrm of vhifier si rant respcct6cs la exigmces de la 40 
this Part and the regulations and the condi- prkents Panic. alla dcs tiglemcnts et la 
tiom of the licena arc b&g complied with. 45 conditions du pcrmis. 

(2) An inspector may, if so authorized in 
bis artilicate of dcsiyptica. at any reason- 
*bk time. enter and inrpst any plaa where 
components or part.5 imended for * nuclear 
facility for which * liarc has been issued 
UC bdng desigmd a d*tiud. 

(2) L’inspcctcur, autorid g ate Ii” dans 
son certificat de nomination. peut. H tout 
nmmcnt nisonnabk, inspecter tout cndroit 
d son, congus w fabriqu& da fompmants 
d’un Ctablissemcnt nucltairc pour kqud un 
permis * Cl& dtlivr6. 

(3) Where an inspc(a has reasonable 5 (3) L’inspecteur qui croit pour dcs motifs 
grou”dstoklievc~tatbeflorlorrafa raisonnabla quc dcs substances vis&s 001 
prcsmibed suklana 0T * breach of a pmvi- ttt perdnes cm vol&s ou qtiil y a eu violation 
don d this Fart, tk regulations or a mndi- da dispositions de la prbcnte Partie, da _.. . . . . . 
lm”011Ll-llas~ tte may amct rcglenE”ls 0” da co**,,wns -3%” pernllr. 

(4 chs - a the appmpriatc IO ~=“t~“j~~~*~ IO 

licence to submit to the Board a report a) Ic titulaire du permis mncem& de 

e*g remcttre un rapport a la Commission sur 

(i) the cimmrstanocr of tk tkft. loss (i) les cirmnsmnas du vol. de la perte 
a breach, and ou de I’infraction, et 

(ii) my redid *elion that has bee” I5 (ii) la mcsures a-rectivcs qui lure*1 15 
taken br respect lhasfi and pliscs H eel tgardi et 

(b) such a&m to be taken as kc deems b) twte persome de prendre ks “xswes 
necessary to pmlal the health and safety correctives qu’il jugc dccssaires pour pro- 
d pusrms, to protect tk environment or ttger la santt et la s&cur&S da perso”nes. 
to mrinuin security. 20 pour prottger I’mvironncment et assurer 20 

la s&uritc. 

Y (I) A” i”spcclor msy. Bl any reaso*- 4% (I) Lli~pecteur peut, a tout mOmen 
able time. enter and inspect any place. vchi- raisonnablc. inspecter tout endroit, v6hiculc 

yz 

de or premises in w&h he klievcs on ou lieu OLI il a da motifs raisonnablcs de 
resonablc gluund5 that croire 25 

(fr) there is radicc3ctiwcamtamination. 25 a) qu’il s’y tmuvc une contamination 
(b) prescribed substances are king used, radio-active, 
d or handled in * man-r. or b) que des substances vi&s MB% utilii, 
(c) P nuclear facility ir king operated in a cntrcpades ou manipnlta d’unc f*ta9”, ou 
manncrorisinastate c) qu‘un ttablisscment nuclhire es1 ~“30 

that may cndangcr the hcaltb and safety of 30 xnia d’unc faqm ou es1 dans un &I 
persons or endanger the environment. qui pourrail mcttrc en danger la santi ou la 

s&uriti: da personnes ou mettre en danger 
knvironnement. 

(2) Where an inspector has reasonable (2) L’inspeacur qui P da &ifs raisonna- 35bhn 
grounds to klieve tkt ay place, vehicle or bla de cmire qu’un cndroit. vChiculc ou lieu “- 
p-emim mentioned in subsection (I). any msntionnt au pragraphc (I) ou que quelquc 
mndition therein or anything king done 35 chcee qui s’y trouvc ou qu’on y fait met en 
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therein endangers the health and safety of danger la santL. ou la Gcuriti: da pexsonna 
persons or endangers the environment or con- ou met en danger l’environncmcnt, ou con- 40 
travcna the requirements of this Part. he trevient aux exigences de la prbente Partie, 
may order that peutordonner 

(a) the place. vehicle or premises k eva- 40 a) que cet adroit, ce vQic:ule ou cc lieu 
cuated, ClcSed. sealed and proprly soit &vvacuC ou fermi: et que des YxIICS et 
labelled. des panneaux avcrtisseurs y Gent apposb. 45 
(b) any prexribed substance in the place 6) que la substances vi&s y Gent entrc- 
or vehicle or on the premises be stored. p&es, scellL-sa, ttiquettes et manipultts 

correctcmcnL ou 

sealed and properly handled and laklled. c) que I’Etablissement nucltaire. dans la 
or mcsure du pxsible. soit mis en 6tat stir. 
(c) any nuclear facility in the place or il doit en faire prvenir immCdiatemcnt un 
vehicle or on the premises, if it is practical rapport d la Commission. 
to do so, be put in a safe state 5 

and he shall. forthwith after making the 
order. report thereon to the Ekard. 

D.dsy (3) An inspector shall not enter any room (3) L’inspccteur nc peut ptnttrcr dans UM 
or place actually uxd as a dwelling without pi&e ou endmit utilirc cormnc ma&on d’ha- 

5zb,, 

the consent of the occupant except under the IO bit&on qu’avec Ie consentunent de i’occu- 
authority of a search warrant. pant cm un mandat de peqtdsition. 

h.A.Jilu- 41. On receipt of a report mentioned in 41. Sur r&eption du rapport mentionnf DLDlulr . 
lbn subsection 40(2), the Board shall make an au paragraphe 40(2), la Commission doit 10’ 

investigation and may take or order any faire enqugtc et pat prendre ou ordonner & 
person to take such remedial measures as it 15 twtc pcrsonne de prendre Isa rnesura cor- 
considers n ccessary to decontaminate any rectiva qu’elle juge n&wsaircs pour d&on- 
radioactively contaminated area or generally tamincr un endroit radio-actif ou, d’unc 
to protect the health and safety of persons or f*wn g&rale. pour pmttger la santt et la I5 
to protect the environment. stcuritt da Pcrsmmes et pour pr&ger 

I’environnement. 

*- 42. When inspecting any place. vehicle or 20 42. Pendant I’inspection d’un cndmit, m-i- 
premises. an inspector may tihicuk ou lieu, un inspectcur put 

(a) use such equipment and, after notiti- 0) utiliser l%quipcment et, *p&s en avoir 20 
cation to the person in charge of the place, averti la personne rcsponsable de I’cndroit, 
vehicle or premises. if any, carry out such du v&icule ou de-s licux qu’il inspectc, 
tests as he considers necessary or 25 faire Ies tests qu’il juge n&as&es ou 
expedient; oppmmm; 
(b) take samples of anything found there- b) prClever des &hantillons dcs substances 25 
in: and qu’il y trouve; et 
(c) examine and make copies and extracts c) examiner et faire dcs copies ou extraits 
of any books, records or other documents 30 da liwcs. registres cm autrcs dauments 
that. on reasonable grounds, he klicves qu’il a da motifs raisonnablcs de croirc 
contain any information relevant to the mntcnir da renseignemmts pertinent, P 30 
enforcement of the provisions of this Part, l’application des dispositions de la pr&cate 
the regulations or a condition of any Partie. da r&glemenrs ou dcs conditions 
licence. 35 d’u*permis. 

-lo 
i-m 

43. The owner or p-son in charge of any 43. Les proprituirrs ou Isa resptmsablo U*u 
place, vehicle or premises d&bed in SC- da endmits. vthiculcs ou lieux d&its aux 35- 
tion 39 or 40 and every person found therein articla 39 ou 40, ainsi que touts persorme 
shall give an inspector all reasonable asxist- prtscntc, doivent, afin de permettre I l’ins- 
anee in his power to enable the inspector to 40 pencur d’cx&utcr ses fonctions pr&vuca pr 
carry out his duties and functions under this la prksnte Partie et Ies r&lements. lui 
Part or the regulations and shall furnish him prtter, dans la mcswe du possible, leur mu- 40 
with such infornution as the inspector may cows et lui found* lea renseigncmcnts qu’il 
reasonably require. peut normalement exigcr. 

ocanaimd 
iow=-s 

44. Where an inspector is carrying out his 45 44. II es1 interdit. au cows de I’exercia W.-X 
duties and functions under thii Part or the pr I’inspccteur des fonctions pr&ues pu la 
regulations. no person shall p&me Fxrtie et led rtglcmcnts, 45 
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(a) fail to comply w&h any reasonable a) de passer outre i twte demncde nmti- 
direaion or requiremmt of the inspdor; vtC tmanant de lui; 
(b) knowingly make twy false or miskad- b) de lui faire scicmmcnt. orakment ou 
kg statetnent either vuklly or in writing par hit. da d&lara,kms fausscs ou tmrn- 
to the inspaxor: or 5 peuwr;olJ 5 
(c) otherwise obstrucl or hinder the c) d‘cntraver son a&m d’une lap 
inspctor. g.Sn&ale. 

No&ad 45. No inspector is personally liable for 45. L’inspmeur *‘at pnr rspomabk dcs 
anything done by him in good faith under the dommagcs qui pcuvcnt rtsuher de tout ack 

;-& 

authority or purporwd authority of thii Part IO qu’il pose de knne foi en verw de I’autoritC 10 
or tk regulations. qre lui conf&ent ou sembknt lui conf&rer la 

p*Cwntc Psrtie w Its r&lemsnta. 

Seizure and Forfrirurc Sairie et conficarion 

semre 46. Where an inspcctar has reasonable 46. L’inspecteur qui P dcs motifs r&on- w 
grounds to klicve tbpt my prescribed sub- nrbles de croire que la pxscssion de sub 
stance. pracribed equipment or pccscribed stances, d%quipemcnt ou de tabn&gic vi&s 15 
t&n&gy is illegally i9 the possession of I5 par unc personne at ill&gale cm met ea 
a”ypcm”orlhat~ lhueof by that danger la santt ou In s&mitt d’autrui ou 
person could k dstrinwa,d to the health or I’cnvironnm~ent put said* ces suktaaas 
saftiy of o,kr pusons or rkrimsntal to the 
envimnmmt k rmy s&c that pranibed %%it%: ::h”f%? mzn&d: 20 
substnacs, ptrszribed equipment or pm20 Commission. 
scribed rechnology and ,krcupo” shall fora- 
with send a report thereon to the Board. 

47. where I persoIl k mnvkled of P” 47. Le juge, la cow w le magktrat qui C.awmim 
ofk”cx agai”st any prwisk” of this Part, the .wnda”l”c ““C perslm*e pour une infraction 
judge, court CT magiante sentencing that 25 t une dispmsition de la prtsmtc Rrtk peat. 
person may, on appfitim tbnefor by or MI en sus de toutc auue pciae qui pcut .%re25 
kklf of UK Minister. in addition to any imparcC pour I’infracdon, sur dempndc a cst 
other puoishmmt that may be impced for effet pr ou au nom du Mbdstre, ordonna 
the dfenm, dedare my prescribed sub que la substnwxs. I’tquipcment cu la tceh- 
stance. prescribed e+ipmsnt or prescribed30 nologic vi&s saisii en ver,u & I’anick 46 
technology tkt was seid from the convict- soient edisqu& au profit de Sa Majest& 30 
cd pew pNsua”1 to wclio” 46 to he for- 
feited to Her Majesty. 

Ralmd M ~m.ica 48. wherenopmmdiDgi”respxldan 48. L.cs chaser saisies sn ver,u de I’nnick 
offena against a prwisiw d this wrt are 35 46 doivent &re immMiatement remiscs i la 
commenced against * pcmn from wham *“y persame qui m avail la pass&on *U 
faxscribed sut~,ace, @bed equipment moment de la saisie lorsque auame pvc& 
or pucribed tedmdcgy h.5 been seized pur- dure relative a une infnction P une dip& 35 
*lea”1 lo section 46 wilhii sixty days from the tion de la pr&r.ntc Partic n’~n &e&c 
date of the seizure, or where such penon is 40 contre cettc dcmi&e dans Its soiunte jmus 
not fououad guilty of *ny such offence, any- de la uisie ou k-squ’cUc n’csl pas b-our& 
lhii sdzed purrua”t 0 section 46 skll coupbk d’tme telle infracdon. 
forthwith k retumal to &at person. 

c&-s 49. The Exard skll have tk care and 49. La CcmmSssion P la garde * Is cam- 4Ow 
custody of any prcrribcd substance, pre- 45 trdle da subaanoa, de l%qtipcmcnt et de la 
scribed equipment a pwxikd technology tshnologie vi&s saisie en venu de I‘articlc 
SCitcd pSw3nl to sactim 46 pending tinal 
d&ion in proceeding brought againr, the 

46 jusqu’A d&ion tinalc dans Ies pro&lures 

person fmm whom tk prcsuibed substance, 
intenttes cmtre la personne qui en avail la 
poswssion au moment de la saisie. 

prescribed equipment or prwxibcd tahnolo- 5 
gywa.sseized. 
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Liobiliry for cosrs Responsabilir~ 

SO. (1) Where a plaa. vehicle or premises 50. (I ) Lorsqu’un endroit, un v6hicule 011 5 b~=-=hlit* 
becomes radicwtively contaminated. the u” lieu deviennent comamints par la 
person who lmowingly had the prescribed radioactivitt. la personne qui, au nwment &I 
substance that caused the contamination in 10 la contamination s’est pmduite. wait scicm- 
his passes&” at the time the contamination ment la possession de la substance visit qui a 
occurred is liable. without afTeaing the lis- caus& cette contamination est raponsable. 10 
bility of an operator under the Nuclear tia- nonobstant la responsabilitt de I’cxploitant 
biliry Arr and without proof of fault or negli- en vcrtu de la Loi SW In responsabilir~ 
gc”ce, for all casu and expenses reasonably 15 nucl&ire. sans qu’il soil nkssaire de prou- 
incurred by the Board w by any person ver sa faute ou sa “~gligence, da frais et 
acting on the order of the Board made pursu- d&nses raiwnnables eogagts par la Corn- 15 
ant to section 41 as a result of such mission ou par d’autres prsonnes sur son 
contamination. wire en vertu de Particle 41, suite 3 cette 

contamination. 

(2) Nothing in thii Act shall be construed 20 (2) Ricn dans la prbcnte loi ne doit s’in- thdrh 
as limiting or restricting any right of tcrprtter cnm”te limitant Is reaws qu’unc 20vb’i” 
rcawse or indemnity that a person liable pcrsonnc respomable en vert” du paragraphe 
pursuant to subsection (1) may have against (1) pcut avoir contre Is tiers. 
any other person. 

Radioocrive Deconrnmimrrion Fund C&se dc d&nromimrrion radio-acrive 

51. (I) There is hereby established in the 25 51. (I) Est. par les prbenta, Ctabli au 
Consolidated Revmuc Fund a” aaxnmt to be Fends du revenu ccmsolidC. u” compte appelk 

&*2&&l. 

know” as the Radioactive Decontamination Cake de d&contamination radio-active 25 
Fund to which shall be credited auqucl doivent Ctre crkdiles 

(a) all rmwunts received under subsec- a) les mo”tants w&us en vertu des para- 
tions 53(l) and (2). 30 grapha 53(l) et (2). 
(b) interest cmnputed in accmdance with b) I’intti~ calctdt en umformitt du para- 
subsection (2). and graphe (2), et 30 
(c) any amount reuwered by the Board c) Ia m~“tant.5 rewuvrb par la Commis- 
p”rsua”t to section 55, sion en vertu de l’article 5% 

and to which shall be charged 35 et duqucl doivent 2trc d&bit& 
(4 all rmwunts that arc directed to be In Ies momants que la Commission 
paid pwsuant to subsection 54(l). and ordonne de payer en vertu du paragraphe 35 
(c) any interest paid pursuant to subset- 54(l),et 
lion 54(2). e) I’intMt pay6 en vertu du paragraphe 

54(2). 

tmun-sl to h (2) The Minister of Finance shall. at such 40 (2) Lc ministre des Finances doit, aux lnll*i 
$dd w * tiws as the Governor in Council. by order. mcme”ts qw. le gcwemeur e” mnseil indi- 40$zah 

directs. credit to the Fund interest at a rate que. pr d&ret, c&liter ti la Caissc u” int& 
tixcd by the Governor in Council on the r&, c&ul~ pkiodiquement au taux fii6 par 
balance front tbne to time standing to the 
credit of the Fund. 

!?zL” 
52. The Board is the administrator of the 

Fund and shall repart on its administration 
thereof in its annual report. 

cmlrihumr 
bylianrr 

53. (I) Every person to whom a liccnce is 
issued shall pay to the Receiver General at 
the time and in the “tanner prescribed by the 

le gmwer”~ cn con&l, sur Ic soldc c&i- 
tcur de la Cake. 

52. La Commission administre la Caisse 
et fait rapport de son administration dans 

5 so” rapport annuel. 

53. (I) Pour chaque unit6 de substana 
vi&e qu’ils so”, autorisk & avoir e” lwr 
possesion, lar dktenteurs de pcrmir d&eat 

regulations such amwnt per unit &s is pre- “erser au rcaveur g&&al au “lo”u”t et de 
scrilxd by the regulations in respect of ekh 10 la fa+m que prescrivent la r&glentents, les 10 
prescribed substance he is thereby authorired sommes que ceux-ci exigent. 
to have in his pwessio”. - 
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IrcWO. (2)Whcrcallanoyportknofanamotmt 
@- paydIe under subscaioo (1) is not paid at 

(2) Lorquc tout ou prtk du montant P tmIW*rw- 
payer en vcrtu du pnragrapbe (I) n’cst pas 

tbcrimepnwidedintberqohtka.irxexcsti5ve&su 
is rqabk OrI the amount Lllmmdi*g at * 

-*phywl=rtdewnu. 

~~edhymdaoftheGwemori* 
un inttrtt sst payable sur Is solde P payer au I5 
mu fuC par d&xet do gouwmem en 
WMcil. 

DI*rkD 
)*r*irR 

(3) All P.r”ou”& pyabk under subscaions (3) Les nwrdants pyttbler en vest” da 
(I) and (2) are debts due to Her Majaty 20 pragrapba (I) et (2) soot da dettep dues a 

ptiv$’ 

and are recoverable as such bt any court of Sa Majcstt recouvrabks canme tell-a devant 20 
crmpetem juridietim. tout tribunal mrn~enl. 

zP-- s4. (I) where there is no pemo” agaiNt S4. (I) Lmsqu’il n’y * persame ccmtre qui wm=nt 
wbm cats and expemcs &acrihed in sub- on pcmrmit reontmr Its fmis et d+tses 
seuion 50(l) caa be roeQcrcd as therein 25 d&its au paragnphe 50(l) au quc, de I’avis 
pmvided or, in the opinim of the Board, de k Cmnmision, il serait impw.iMc de ks 25 
rawcry from such a persat plrruant to that recouvrer d’utte tcllc persomte, k Cmnmis- 
subsstim would be impnaical. the Board rim doit pycr les frah et dtpmsea qu’elk a 
shaUpaytbcccstsard~incurredby enmurus stile P la contamination mntiott- 
it as a result of the contamination referred to 30 n& g cc paragraphe et doit ordamer quc Is 
ia that subsation and stroll dim that the his et dtpenses da autres pcrponnes qti or,, 30 
costs and expettscs incurred by 0th~ permu agi sur son ordre en vertu de l’artkk 41. 
*cling on the order of the Em-d pursuant to selon I’tvaluetion qu’en fait la Commission. 
sec4iatt41.asasxsedbytbeBcard,bcpaid soient rembaum6.s 5 mEme la Caissc. 
out of the Fund. 35 

t- (2)whwepaymentdauor*nypo&ttd (2) Lmsque k piemmt dime panic ou de *a- 
m amount directed by the Beard to be paid k totalite du rnotttant que k Commission a 35 
autoftbcFtmdtoapnollrhoactcdonthe ordonnt de dyer d unc personoc qtd a agi 
orderdtbeBoardpursuanttosection4lis sur son ordre en vertu de l’artick 41 es1 
ddayed for more than w month from the 40 retard6 de plus d’un mois a partir du moment 
time whea the Board dim%cd payment ol the 00 k Commissii m P ordonttt Ie picment, 
.unottat. interat on the unpaid nmotant, cal- urt in&Et sur k Sorac, caktdC i partir de ce 40 
cukted from that time at a rate tixed. by mmmt au taux fut par d&ret du gmwer- 
der. of the Govemar in Council. shall he rwrenomseil,d.ai,&e~yl~m&ek 
pid to that person out oi the Fund. 45 caisc. 

- SS. Where. pursuant 10 section 54. an SS. Lm3qu’un montant es* pay& en vertu %-mi- 
amount is paid to a prsm who acted on the de Particle 54, & une pcrsomre qui a agi sur 45 
dcr of the Board. pmnmt to section 41. k&c de la Commission en vertu de l’article 
the Bard. as dminisrnta of the Fund. is 41, la Commission. en tam quhdministrateur 
rubmgated to all rights and ckbns of that de la Caise, es.1 sub&e dans ses dmits et 
pereon against any pet-wit lkble to pay that rtckmationr contre touts pcrsonne rcspmsl- 
alnou”, puma”, to sabecti.3” 50(l) and bk du paiement de ce mcmtant en vertu du 
any ~tix,uttt d by the Board by virtue 5 paragraphc 50(l); tout rnontant rewuti pr 5 
ofthiixctkn.otbmirctbanrrccdtsdany k Commir,r.ion. P I’excsption do frais de 
prmeedii shall be pid to the Receiver pm&lures, doit hrs payE au rcce-veur g&6 
General and credited to tbc Fund. r-al et port& au c&lit de Is C&se. 

R+hiW Ri&mcnts 

1 S6. (I) For the purparr of thii Pnrt, the M (I) Aux fins de la prkente p9rtk et wt-- 
Bard MY. rith the ~;~aGs~; 10 tout en rcco~qairsant la nomtes ttabba pr 10 
OOTblC0UCil.~ la awes mtntst&es et agettca du gouverne- 
liShedby~Otlibe rtzwma&tion d 0th mat w sur leur recommandatkn. I* Can- 
departntats and agcacia of government. misiin pm. avec l’appmbation du gower- 
ln¶kc rcguktio”s new en conseil. ttablir da dgkment.5 

(a) la cmtrdling, liansing and suw.rvis- 15 a) sur le contr6le et la surveilkm dtt I5 
i”gthedevhpnmt,pmdtJ~.llse*“d d&elopprnent, de la praduction, dea 
application of nuckw energy; applications et des utiliitiom de I’tnergie 

nucltairc et sttr k dtlivrana de pen& a 
ccl tgard: 
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(b) gwcming the design, siting, cooslroc- (b) gwcming the design, siting, cooslroc- 
tioo, iostallatiw. oper*tion. modilication tioo, iostallatiw. oper*tion. modilication 
and maintenance of nuckar facilities: and maintenance of nuckar facilities: 20 20 
(c) respecting the exploration. develop 
mat, mining. milling. refining and proc- 
essing of uranium and thorium; 
(d) cootrolling the production. importa- 
tion, exportation, relining, possession. we. 25 
transfer and disposal of prescribed 
SUbSta”CCS; 
(e) controlling the importation, exporta- 
tion, pmxssion, use and transfer of pre- 
xribed muioment and orescrilxd tech- 30 

b) sor la conception, I’emplacement. la 20 
mostruction, I’installation, la mise en ser- 
vice. la mcdilication et l’entreticn des &a- 
bliimcnu nucltpires; 
c) concernant I’cxplor*tion relative A 
I’uranium et au thorium, leur mix en 25 
valeur. exploitation mini&e, affbmge, trai- 
tcmcnt et Ic traitetoent du minerai qui en 
comic**: 
d) sor Ic contr6lc de la production, l’im- 
portalion. I%portation, Mtinage. la pas- 30 

nologu: . 

(It) for the purpox of maintaining nation- 
al security, requiring that classes of infor- 

v) prescribing the manner in which pre- 

mation specified in the regulations relating 
to the production. use. application and40 

scribed substanas me to be packaged and 

control of. and research and investigation 
with respect to. nuclear energy not be 
disclosed, except as prescribed in the 

haodkd and prepared for transportation; 

regulations; 

(a) requiring th,e keeping of records by the 35 

(i) designating places ar protected places 45 
and prescribing special precautions to be 

holder of a liana; 

taken to protect presaibed substances, 
prescribed equipment. prescribed technolo- 
gy and nuclear facilities fmm being lost. 
stolen or destroyed or falling into the 
possession of unauthorized persons; 
(j] prescribing classes of information that 
are exempt from disclosure pttrsttant to 5 
subsection 36(I); 
(k) prescribing the cooditioos, including 
any evidcncc of financial responsibility. 
that may be attached to a site approval or 
lia”cc; IO 
(0 prcscribiog classes of persons who are 
exempt from the application of section 30; 
(m) for the general protection of the 
public and of the environment from her- 
ds ascciatcd with the operation of I5 
auckar facilities or tbc production, poses- 
sion. transportation and we of prescribed 
substa*ces: 

35 

(n) prescribing standards of mnstroction 
and operation of nuclear-powered vehicles 20 
or vehicles equipped with a nuclear 
reactor; 
(0) providing for the protection of pcmons 
who bxaose of their work or professional 
activity may come into mntact with or 25 
may be cxpcd to prescribed substances; 
@) for controlling the wastes resulting 
from the operation of a nuclear facility or 
from the ose or storage of prescribed 
SUbsca”CS: 30 

,I prescrtv*nt tes tnernooes o~empaqoe- 

sessioo, I’utilisation, Ic transfert et Witni- 

tage et de manutcntion des substances 
vi&s et de leur prtparation en voe du 
tmnsport: 

nation da substances presxrites; 

40 
g) poor obliger la titolaires de permis P 

c) sur le cootr6le de I’importation, rexpor- 

tcnir ds registra; 

tation. la possession, I’otiliition et le 

b) darts k but de maintenir la s&wit6 
nationale, prescrivant quc artaines cat& 
goria de renwignemcnts sp6cifiCcs dam45 

transfert de mattriel et de techtwlogie 

la rtglcmcnts ~n0xnant la production. 

vktsi 

I’utilisalion, la applications et le contr6le 
de Energic nucltairc ott la recherchc A son 

^ 

sujet nc Gent diwlguts quc dam la 

. 

mesure ob ils k prtvoient; 

, . . . . 

i) d&&ant art&s endroits cornme pro. 
t6g6s et prescrivant Its pr&autions sp&ia- 
Its A prendre poor cmptfher qoe des sob. 5 
stances, do mat6riel oo de la technologie 
vi& et des 6tablissemems nucl6aira oe 
Gent pwdos. VOICS. dttmits ou nc tom- 
bent entre ks mains de personnes noo 
autorisecs: IO 
17 prescrivant la cattgories de renseigoe- 
menu qui nc sent pas awzssibla au public 
conform6mcnt au paragraphc 36(l): 
k) prescrivant lea mod&t&., y compris Ies 
preoves de solvabilitt, dent peovent 6tre I5 
assortis la appmk+ms d’cmplacemeat et 
Ies permis; 
I) dispensant certaines cat6gories de per- 
sonnes de I’application de I’articlc 30; 
m) g6ntrakment poor la protection do20 
public et de l’environnement contre lea 
dangers inhtrents A la mise en service 
d’6tablissemcnts nocI6airca et i la pmduc- 
lion. la paxsession, le transport et I’utilisa- 
lion des sobstan-xs vistcs; 25 
n) prescrivant des normes de coostroctiott 
et de mise en rnicz da vtbiiles 6 pro- 
pulsion nucl&ire oo da vthicola &quip& 
d’un rhctcur nucltaire; 
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o) poor la protection da personna qui. P 30 
(q) governing the akadonment or diym- caose de lcur travail oo activitC profezsion- 
*I of prescribca sut&mces and nuckar ncllc, peuvcnt ttre en contact ares des 
f*cilitics; suktanas vi&s oo peovcnt 2tre cxpos&s 
6) establishing safety stattdards or codes k leurs cffets; 
to k complied with by persoos who have 35 p) pour Ic contrdlc da dCchcts provenant 35 
in their pmwssicat m cotttrol prcsnibed da ttablissements nucltaires oo de I’utili- 
substa”ces: sation ou do stockage da substances 
(s) requiring and providing for the train- vists * 
ing. examittation *nd catilication of pr- q) coocernant I’abandoo da substances 
sons employed in rtuckar facilities or on 40 vi&s et da ttablissements nucltaires ou 40 
premiss where prcsaikd substances *rc k k.pn de s’s” d&am 
used ax stored and prsaibing the qoaliti- r) ttablissant des ttormes de dcuritt ou 
catinns required of such persoos; da codes quc doivent respecter la persoo- 
(r) for the inspection of nuclear facility nes qui om da substances vi&s en kor 
mmpa~nts during manufature or45 pcescsion; 45 
instalkticm: s) cmccrn*nt la formatim et k vtrilica- 
(u) for the conduct of inquiries relating to tion da mmpctcnces da persoons 
the use of prcscrihed suktanas. the oper- employ&x daos ds Ctablissements nuclhi- 
ntion of nuckar facilities and the decon- res oo da cndroits ol ds sutstanca vista 
tamination of radioactively contaminated 50 sent stock&s oo utili&s et I’attributiw de 50 
pkces, vehicla and premira; certitieats P as personnes; 
(v) requiring and providing for the train- r) pour I’inspection da compoants d’Cta- 
ing. examination, desigoation and artifi- bliwments noclhircr dunnt leur fabrica- 
cation of inr.pcctors: lion ou leor iostallation; 
(w) respecting the enforcement of toeas- u) pour la condoite d’cnqu&s sor l’utili- 
ores ofintemational matrol undertaken by 5 sation de sobstanccr vi&es, la mix eat 5 
Canada relating to the motroi of nockar mice d’ttablissemcnts ouclQira et k 
material. facilities. equipment, technology d&mttamination des endroits, vthicula et 
and inhmation: des lieu contaminb park radio-activitt; 
(I) respecting the perpetual care of pre- v) concernant la fommtioo. la vtritieation 
scribed substaoces and prescribed equip IO des mmpttences et la nomination des ios- 10 
rneot; pectcurs ainsi quc I’attribution de certiti- 
(y) prescribing or d&.gtating anything cats k ces inspectcurs; 
that is by any other pmiriott of this Part v) pour I’exkution da mesores interna- 
or by section 2 to be prescritxd or desig- tionala de mntr6k auxquelks Ic Cartada 
nated by regoktioos; and 15 at partie en mat&c de contr~lc des sub I5 
(I) generally for carryittg out the pwpwa r.tmxxs, da Ctablissuncnts. de l’tqoipc- 
and pmvisiios of this Rn. men,, de k techrtologie et de l’informatioo 

qui cmxernent I’tncrgic nucltaire: 
x) mncernant l’entretien k per&itC da 
substances et do mattriel vis& 20 
y) prescrivant ou d&igoant toot ce qui 
doit Etre prescrit oo dbigoi par la r&gk- 
menu en verto d’unc aotre disposition de 
la prbcnte F’artie oo de I’articlc 2; et 
I) d’une fapn gCndralc poor I’application 25 
de la p&settle Partic. 

htaiusm d 

EzL 
(2) Subject to subsectkn (3). the Board 

shall plbliih ia the Camdo Gozerre al kast 
(2) Sou r&ewe do pragrapbe (3). k zp* 

Commission doit public* dam la Cazcrre du 
sixty days before the pmposzd effective date 20 Chada. au mains soiunte jours avant kor 

m 

tlmd * copy of evuy regulation that it date pr&ue d’eotr& en v&or. ooe mpie 30 
popms to make and i -nablc opporto- des rbgkrocnts qu’elle se popose d’kablir et 
oily shall be afforded to interested pa-sow to elk doit ofirir aox personnes int&es&s one 
make reprseotatioos to the Board with occasion raisonoabk de lui pr&oter kors 
r-espm thereto. 25 ohservatiom. 

- (3) The Board is not required to publiih a (3) La Commission akst pas oblig&e de 35 W 
proposd regulation if the propoaod regula- publiir on projet de r&lement qui a dt@ ttt 
lion has been poblkbed prsuant to sobxc- p&l% confor&ment au pngraphc (2) qo’il 
tbn (2) whether or wt it has been amended *it ou non 6x6 modifit suite *ox observatior~5 
as a result of represerttaliom made by inter- 30 f&es par des persoons ittt&s&es amfor- 
ated pcrsom as pvided in that subsection. mhnent b cc paragraphe. 40 
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Review and Appeal Revision et appel 

57. (I) On the petition of any person who 57. (I) Lc gouomcur en conscil put con- hcampu 
is directly affected by an order or decision of firmer. modifier w annuler. m tout ou en “-*” 
the Board reaival by the Clerk of the Privy prtie, tout ordre ou toutc d65sion de la 
Chncil within one month of the making of 35 Commission sw demande d cet &et de toute 
the order or decision. the Govemor in Cow- personnc dircctemcnt touch& par at ordre 45 

ou cettc dCcision prbentte au grefier du 
Cmseil mivb dana Ic d&d d’un mois an& 

cd my contim, vary or rescind in whole or 
in prt the order or decision. 

I’ttabli&ment de I’ordre. w de la d&i&. 

(2) An appeal lies from an order or dsi- 
sioo of the Roani to the Federal Court of 
Appeal on a qurstion of law or a question of 
jurisdiction on leave therefor being obtained 
from that Court on application made within 
one month after the making of the order or 
decision sought to k appcakd from or 
within such further time as a judge of that 
court may allow. 

(2) II pcut 6tre interjetc appel devant la 
Cour d’appcl f&%rale EOntre un ordre 0” “ne 
d&i&n de la Commission. sur une question 
de droit ou de comp&tena, d&s que I’autori- 

5 sation en a 616 obtenue de la Cow, SW une 
requ2te prkntbe dam Ic d&d d’un mois 
a& IWablissement de l’ordre w de la d&i- 
sion dent on veut appeler ou dam tel d&i 
suppl6mentaire qu’un juge de cute Cow 

(3) No appeal lies after leave therefor has IO (3) Un apgnl autori& caform6mcnt au twai 
heen obtained under subxctii (2) unless it 
is entered in the Federal Court of Appeal 

pangrapk (2) doit ?Are insait devant la 
c.xl, f&r& dam Ies mixante jours qld 

within sixty days from the making of the suivent lhmriwion. 
order granting leave to appeal. 

e* 9% The provisions of Part IV of the 15 
tinada Lobow Code and of the regulations 

%I. La dispositions de la Partic IV du ISE-T 
Code cmadim du travail et dcs r.Sglcmcnts 

made pursuant thereto apply to the qxxation 
of any nuclear facility. except as the Bard 

6tablii sous son rtgime s’appliquent aux tta- 
blissemcnts nucl&ircs, sauf directive can- 

may abmix order. traire de la Commission. 

Annual Report Rapport anmel 

-uPal 59. (I) The Board shall, within three 20 59. (I) La Commission doit. dana les tmis ZOWw-*m 
m0nlh.s aftcr the 315.1 day of Mar& in each mois qui suivmt Ic 31 mars de cbaque an&e, 
year. submit to the Minister a report on the p&e&r au Ministrc Ic rapport innuel de 
activitia of tbe Board under this Part for scs activitb sous Ie r6gime de la prbcnte 
tkat year. Panic. 

(2) The Minister ahalL on any of tbc fmt 25 

PART II PARTIE II 

CONTROL OF COMMERCIAL AND CONTR6LE DES ACTlVITl?S 
PROMOTIONAL ACTIVITIES COMMERCIALES ET 

RELATED TO NUCLEAR ENERGY PROMOTIONNELLES RELI&S ri 
L’ENERGIE NUCLl?AlRE 

lnurprerorion Inrerprhrion 

60. In this Part, 30 60. Dam la pr6sente Partic. 3Oatram 

“corporation” means a corporation incorpc- aorporationn d6signc une corporation consti- -* 
rated ptmuant to paragraph 65(1)(o) or tu& en vertu dcs alin& 6S(l)o) ou c) ou 
(c) or the control of which is assumed by dent Ie cantr6lc et la direction sat ass”- 
tic Minister pursuant to paragraph mCs par Ic Ministre en vertu de I’alinCa 
65(l)(b); 65(l)@; 
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63. For the purposes of this Pert. the Min- 63. Aux AN de la p&ate Partic et soos t*- 
ister may, subject to the regulations. rbcrvc des rtglements. Ie Mmistre pettt 

(a) explore for prescribed substances: 
(b) acquire or cause to be acquired by 
purchase, lease or expropriation or by any 10 
other ItleaN, prescribed suktanm, 
nuclear facilities or any deposit or any 
right or interest in any such deposit of 
p,cscribed suk’0na.s; 
(c) lease, kan. sell or othcrwisc dispose of I5 
prescribed substances, nuclear facilities or 
any deposit or any right or interest in any 
such deposit of prescribed substances; 
(d) acquire or cause to be acquired by 
pwchax, lease or by any other means any 20 
patent rights relating to nuclear eitergy 
and prescribed substances: and 
(4 permit the use of or sell or otherwise 
dispose of 

(i) any discovery or invention, 25 

(ii) any improvements in any process. 
apparatus or machine, or 

(iii) any potent rights 
relating to nuclear energy, nockar facili- 
ties or prescribed substances and collect 30 
royalties and fees thereon and payments 
therefor. 

a) s’adonncr 1 l’exploration relativemcnt 10 
aIla suktanas vi&s; 
b) achetcr. lower, exproprier w autretnent 
aequkrir. au faire acqu6rir. des sub&anas 
vi&s. des ttablissements nucliaires. da 
@semen’s de suktanees vi&s w des IS 
droits au intt&s dons de tels gisetnentr; 
c) louer. priter. vet&e au aotrement ali& 
“CT des substances vistcs, des &ablis.w 
mcnb nucltaires. da gisements de sub 
stances vi& au da droits oo int&&s20 
dam de tels gisements; 
d) achetcr, looer oo aotrentent acqu&rir, 
au faire acquCrir. des droits de prop&& 
industriellc relits d l’tncrgie nucl&ire w 
aux suktanas vi&, et 25 
e) vendre ou autrentent alitrter 

(i) toote d&ouverte au invention, 

(ii) toute am&aation aoporttc I auel- 
ioc pm&It. appareil au machine q& ce 
soil. au 30 

(iii) toot droit de propri% indostricllc 
reliis zl l’tnergie nuclhire, au ttablisse- 
tnents nucliaires w aux sttbstanccr vis& 
au en autoriser I’otilisatioo et en pcrcevoir 
des redevances, da droits w d-35 
piements. 

64. (I) Where in the opinion of the Minis- 64. (I ) Lorsquc le Ministre est d’avis qoe .ea,a+aiim 
ter the taking or acquisition of any land, la prise de pawsion au l’acquisition, par .Sa 
within the meaning assigned to that expres- 35 Majest du chef do Canada, d’un immeoble 
siott by the Expropriation Act. or interest au sens que donne 3 cette expression la loi 40 
therein by Her Majesty in right of Canada SW l’expropriation au d’un droit y aff&ent. 
without the consent of the owner b required sons Ic cnnsentement de son proprittaire oo 
for the purposes of thii Part, the Minister titulaire, est n&ssaire aox tins de la pr& 
shall so advise the aoorooriate Minister in40 sente Partic. il doit en wiser le Ministre 
relation to Part I of th;‘E&opriorion Acr. 

(2) For the purposes of the Expropriarion 
Act. any land or interest therein that. in the 
opinion of the Minister in relation to Part I 
of the Expropriation Act is required for the 
porpcoes of this Part shall be deemed to be 
land or an interest therein that, in his opin- 
ion, is required for a public work or other 
public purpose, and. in relation thereto, a 
reference to the Cmwn in that Act shall be 
construed as a referera to the Minister. 

mmp6tcnt a&. Iins de la Partic I de la .U 45 
sur I’exproprimion. 

(2) Aux tins de la Loi sur l’cxpropriation. 
tout immeuhle au droit y aff&ent. qui, de 
I’avis du Ministre mcntionnC i la Partic I de 
la Loi *UT I’expropriorion. es1 n&cessaire aux 
fins de la prtscnte Partie. est cats& stre un 
immeubk au on droit y afftrent don,. 2 son 

5 avis. on a besoin poor on ouvrage public au ;i 
one aotre tin d‘int&et public, et. 2 cct 6gard 
one mention de la Couronne dans cette loi 
doit s‘interprtter cornme one mention do 
Ministrc. 

l&m 

5 
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Corpmuiom Corpororionr 

Capnb 65. (I) The Minister may. with the 65. (I) Lc Ministre pew aves l’approba- IOCwl~ 
rpp-oml of the Governor in Cotmcil. IO tion do gouverneur en mnseil. 

(0) procure the inaopaation of corpora- 
lion5 under the Conodo Business Corpora- 
rimu An to exercise and perform on 
behalf of the Mioistu such of the powers 
cc&sredonhimbysutiax61,62attd6315 
as be may direct; 
(b) assume the direction and control of 
bodies cclrpaate WItme SkNes are mvned 
by Ha Majesty in tight of Canada and 
delegate to such bodk corporate such of 20 
the powers cooferred on bim by sections 
61.62 and 63 as he m8y direct; 
(c) pocure the incaporatioo in Canada 
of holding corpomtiotw attd 
(4 authorin a carpxation to incorporate 25 
m otherwise establish mtsidkry corpora- 
tions. 

o) voir d la eottstitution de corporations en 
vem de la Lai SW Ies corpororion con- 
mercioles conodicmws atin qu’clla exer- 
cent en so” nom ceux des pow& que la I5 
articks 61. 62 et 63 lui mnRrent qu’il 
peut d&tcrmioer; 
b) assumer la direstion et Ic contr6lc de 
persmoes morals dam la actions appar- 
tienncnt a Sa MajestC do chef do Canada 20 
et leur d616gucr ceux da pouvoirs qoe Is 
articla 61, 62 et 63 lui conftrent qu’il 
peut dCtcrmincr; 
c) voir d la coostitution en corporation au 
Canada de so&& de gestion; et 25 
d) autoriser one corporation i mnstitucr 
d’unc fagon au d’unc aotre des filiaks. 

SbCB*tS (2) The skres of a caporation shall be 
~~.~,” atted or beld by the Miier. or by another 

(2) Lu actions d’une corporation d&vent 
aqpartenir au Ministrc au itre d6tcnues par 

k-“, 
haam 

rmt&t, in trust for Her Majesty in right 30 la au par one aotre compagnie en tidCimm- 3O;e$&~rS. 
mis pour Sa Majest du chef do Canada. 

(3) A mrpaaticm is fa all purposa an (3) Les corporations son’. 6 ‘owes fins. 
agent of Her Majaty and its powers may be mandataira de So Majest et elks ne peu- 

EE%&” 

aucisod only as an agent d Her Majesty. vent exercer qu? ce titre la pouvoirs don, 
elks son1 investia. 35 

(4) A corpratioo may. aa behalf of Her 35 (4) Les corporations peovent, poor k Caln~ 
Majesty. contract in its corporate name with- cnmpte de Sa Majest& omclure da camrats 
out specific reference to Her Majesty. en lcur nom propre sons mention spkifiquc 

de Sa Majat6. 

z!,b (5) Actions. suits or other kgal prowed- (5) Les actions, poursuites w atares pr* 40-u--8 
mrpr.lwn ings in respect of any right or obligation CMures jodiciaira concernant on droit zrzL 

ao.pired at imrral by a corporatim on40 acquis w one obligation CantractCe par one 
behalf of Her Majesty. whether in its oame corporation pour Ie cnmpte de Sa MajstC, 
or in the oarne of Hsr Majesty. may be soit en son propre nom. soit au nom de Se 
brought or taken by or against the mrpora- Majstb. peuvent ttre intent&s au cngagtss 45 
tiat io the oame of tk corporation in any par au contre la corporation, au nom de Sa 
mutt that would ltaw jmridiction if tk cm- Majest6. devant tout tribtmal aui semi, com- 
,kmtian were not an a(pu d Her Majesty. p&t ri la corporation nXti& pas mar&- 

take de So t&jest& 
NoEknh (6) NcUtittg k this se&m limits the right 

domrpnratitwttoexuck 
(6) Lc droit d’tme corporation d’exerar 

my pwer it 16 powairs qu’clle dtticnt confmtnknent 1 
PBSCSCS u&r the statuk or instroment by 5 la loi oo d l’instromcnt d’iocorpomtioo qui 
a ptnttant to which it was imwrpomted. I’a a&e n&t pas limit6 par Is p&en* 

~niek. 

Ftvhibitias Inerdicrim 

pccmibs 66. (I) No person +ll, u&s he is a . - 66. (I) A moitts d’exempion ~&UC par 

s= 
0 

IW 
tttmmer 01 a ctass at persIms ww are IQ rt@cments au 6 mains d‘btre d6tenteor 10 
exmpted front the applkation of this subx.9 d’ott pcrtttis 6 at effet d&r6 par k Mitt&e 
lioa by the regtdrtiot~, explore for, extra% 10 en vet~o do paragraphc (2). il at interdit 
‘rd”=.milZtiuc*impqcxporfrrfim, 
pmcus.pc6sc4owlt,rr.xllor0~i 

d’extraire, de pmduire. d’importer. d’expor- 

diS,‘w of pracribed sttbrunces unlsa he 
ter, d’afher. de traiter, de poastdcr. d’6tre 

kids a IiccwX issued pomtont to sulnection 
propriCtaire, d’utiliser, de veodre ou autre- 15 
men’ de se dtbarasser des substaaa vi&es 

(2). IS OY de se livrer 1 da activitts d’explomtioo. 
d’exploitation minitre w de traitement de 
minerai, relatives i ces sutstanas. 
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ticacu (2) The Minister may invc L liance 10 
any applicant therefor in accordance with 

(2) Lc Miniswe put dtlimr dcs pcmds P 20%~ 

such pmecdurcs and subjec, ,o such ,emu 
qui k demande confom6ment P la pm&lure 

ZEAons as may bs pmscribal by the 
et sms r&erve da modalitts que pewen, 
pr&oir la r&gkmenu. 

20 

l&m (3) The Minister may amend, renew. sub (3) Sour r&serve da &les de prac6dure I&.I 
pmd or revoke P liceace, subject to such 
proaduru as may bs prcscrikd by the 

qui pewen, gue pracrita par ks r&k-25 
ment.5, k Ministre pa, modifier, renouvclcr. 

rc+da,ions. suspcndre ou annukr un permis. 

Regularions Ri.@URlS 

Rq”!mti 61. The Governor in Council may make 25 Iler*nxno 
rcgull,ions 

61. L.-s gouvcmcur en comei1 psu, ttrblir 
des n?glemm& 

(a) 10 encourage and faciliute research 4 pour faeiliter d mcourager la recher- 30 
md investiga,ions with respec, to nuclear the en m&%-e d’tnergic nucl&ire ti de 
energy and prcsrribed substances: substances vido; 
(b) rap*ing the development, produc- 30 
tion. use and application of nuckar energy 

b) SW In mix en valeur. la produnion. les 

and the exploration for. extraction. 
applications c, I’utilisation de l’tncrgic 
nucltpire, sur kxtranion. la poduction, 35 

mining.. milling, produnion. imporation, 
exportation. Mining, procasing, pmscs- 

I’imponation, I’cxportr,ion. lWlinage. le 

sion, ownership, use. sale. lease, loan or35 
traitunen,. la possession. la proprittt. 

other dispcsition of prescribed substances; 
I’utiliition. la vcmc. k pr&. le louagc c, 
la autma forma d’ali6nntion dcs sub- 

(c) praribing classa of mmraas entered stances vi&s et sur la activitk d’uplora- 40 
into by corporalions for which approval by tion, d’exploitation minitre ou de ,rai,e- 
the Governor in Council is require& men, de mimrai, relativea a CCI 
(d) rapsting information relating ,040 substances; 
nuclear energy and pracribcd subsumrr; 
(c) pl-acrihg clascd of pasona who are c) sur ks cat@ia de con,rah quc ks 
exempt from tbc application of subration .zorpmtions M peuvmt amclurc salts I’ap 
66(l): probation du gm~verncur en conseil; 
v) prescribing the procedure 10 be fol- d) sur la diffusion d’infomutioa cancer- 
kwcd for the issuance, amendment 5 nan, l%ncrgk nucltairc cf Its SUM 5 
lxnewal. suspmsion or rev~,ion of a vkbex 
lianccandtbetamrandamditiar,,ba, 
maykatucbed,osucbaLicenc*and 

c) presaivant la cat&xier de persmma 
qui son, nsmptcs de l’application du pnn- 

(g) gc-rmdly for CarrybIg au, ,he purpose Brnphe 660); 
and prchims of ,bii Par,. IO fi prcscrivant la pm&we b suim pour 10 

Is d6livmn.x. la nwdifica,ion, le raouvcl- 
lement. k suspension cm I’anntidon dcs 
permis et lrs modali& don, ils pewen, 
btreassortk;n 
c) d’um fpooo gtntrak pour I’application 15 
de la prbsente Panic. 

PART 111 PARTIE 111 

GENERAL DISPOSITIONS &N&ALES 

qyenc?.r and punisbmenl Iqfracrians cr pkes 

F=-” 68. (I) Any pwsoo who con,rl- a 
- plwiskmoftbirAc,a,be~htioMis 

6a (1) Qtdcuqtlc comrevimt I tubs dis- 
pmiticm&hprtrrntcloiondesrbgkmmts 

=a 

guil,yofmdfmaandisli8bk es oaupble d’uae infraction et passibk 
(a) on sllmmuy eoaviaioa. to * fii of a) SW dbchnticm -ire de adpbi- 20 
m,kss,lmnoor,,lKwanddd*nildnal5 litb.d’tmeamendcnlkdINk&dedd- 
morcthanoacbundredtbovnndddLn h-s mais #au phs cent milk ddkrs R 
or,oimprimmcatfara,ermofnwoycars d’uae p&e a’emprismln-t de dam ms 
atobMhfiimdimprbmmcor cudehledeL.fspcines:au 
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(2)AnypsM.whc.amtn~a~- (2)Qukmqueantrevknt1lwedispc6i- b 
rim d section 10, 43 ar U is guilty of .a’ 25 tin, da rrtidsr IO, 43 ou 44 cat cow&k 
&JKX and is lkbk Q summary coomboa d’unc infrac,ion e, possible sur d&lamtioa 
,o~fineofmxmacumnf~tbaunnd sommaire de culprbilitt d’um amcnde maxi- 
ddknatoim~tfasixmaltbra male de cinq milk dollars et d’un emprison- 35 
toboth. nemm,dcrixmoisoudeI’uedeaspsimr. 

(3)Anypusmwbobuinhis pcswian30 (3) Es, capable d’un actc uimincl ct w 
M~hSkl&k.SU~WiUlOUt~UlC passibk Cum cm-1 de dix an% iogri 
bddC.rdllkUNCipocduadaPnrtI quiconque a en sa pomrsaioa des mad&rs 
antbwkjnghimwlu~snchsu~inhis rksilo sms are d&enwur dh pmnis dtli- 40 
pamskok~~yd~iadiarbledencc vrtavertu&hF%tieIhutaismtdavoir 
andlkbkwim~lortrxl~. 35assubaunccrm~pc63micQ. 

69. A complaint or tic7matica in respec, 69. Es1 mmp5tcnt pour comaitre de touts 
ofanofTenceunderthhActmaybebcard, pkintc ou d&mciation en matitrc d’infrac- 

zb&, 

trkd and determid by a court if tbe tion t la pr&me loi. ind@emlammmt du 
accusal is resident or carry&g cm busi- lieu de sa perp&ration. k tribunal dans k 
witi the territil jurisdk&n of that 5 rcssw duqucl Is pr&nu r&de ou cxcrce 5 
court although the abject-matter of the uIK activitt mmmerciak. 
complaint or infoma$m did not arise in 
tint ,erritorial jurisdk&m. 

7@. In my prceahn for an offence le. Dans W”,C pnursuits mns&utivc B “‘e 
undo this Act, it is afkknt proof of the 10 une infrac,ica a la p&axe ki. il a&if pwr 
offerha to atdish tImI it was committed by Ctablir I’infraetion. de prouver qu’elk P Ctt 

Td- 
-h&m 

71. (I) Subpct to ah+ni (2) and (3). 71. (1) Smn rtserve des paragrapbcs (2) M 
a capy or extract msds by an inspecta pm- 20 et (3). ks copieg ou exvaiu exigts par un 
sumI to sation 42 d eing to be inspectcur en mw de I’anicle 42 et artif& 20 
cutifllundcrhis~asatnucopyor confomle.s appa rcmment pr sa signature 
extract is admisibk. ia evidrse in any pros- sent reavabler en preuvs dans touts pc& 
aa~tkn for an offena mtdcr thir Act and. in dure m&cutive g unc infraction 4 la + 
the &smce of any witkna to the contrary. 25 sate Id et, en lhkcncc de preuve contraire, 
b pmof of the statemats cmtlincd therein font preuve de leur cootmu sari... qu’il tit 25 
without pmof of ,bc sigaaturc or tbe ofliial ntcsssaire d’nutbmtifkr la signature ni 
chsracter d the pmm rppcwing to have d’&blir la qualitt offkiellc du signatrire. 
sigKdtbcEopyorwLtna. 

e” (2) The party agaila wbcal my copy or 30 (2) Tou1e partie COOIR laquelle da copia caplntip 
extract is pmduad pulmlant 10 subsstion ou extniu rant pmduits conform&mcnt BY 
(I) may. with kave of ,be cow,, require the pragraphe (I) pew aver I’autorisation du 30 
$-A, for the plrporcs tribunal, dmunder la mmparmion ds Pi 

pecteur ah de Is amtre-intcrmger. 

rwix (3) No copy or extract referred u) in sub 35 (3) Les copies w extnito vi& aa praga- ** 
sstkn (I) shall be scceiwd in evidence phc(l)ncsont-blampMvcquc~h 
unksstkprtybmdiogtopmduceiths partie ayant I’intmtion de ks pmduire a35 
&m to tbc party agakt whom it is intend- doMtirautrcprticunatidcscminwrl- 
d10bCpIOdUCd raammbk mxice of such tion dans un d&i raisonnabk. assorti d’un 
iotcntm tagether with a duplka,e of the 40 cxempkirc da copies au exuaits. 
capyoratract. 



Tranrilional and Repd Dispitionr Iransizoirrs et abrogarion 

:y$- 72. The Ammic Ervrm Conrrol Act is ‘12. La .bi SW Ie conrde de Mnergii *k&a 
rCpeakd. oromique est abrog&. 

40*.R..c A-I9 

Idamcum 73. Wherever in any contract, bwtrument, 73. Toute rtf&rence, dana un catrat, UII waws&h 
z&$” lkena or other document the Atomic45 a&, un permis ou autre document a k z” 
dlla*r Energy Control Board or the Afomic Eneru 
Pcm* Cmrrrol Acr is mentioned or refcrrcd to, 

Commission de contr6le de I’tncrgie atomi- 
quc w H k Loi SW Ie conrr& de l&w@ 

izw cI, ~ 
~brr* 

there shall in every case. unks the mntext oromique doit, ;I mains quc le contexte nc s’y 
otherwise requires. be substituted the oppme, are remplac6e par une r6ftrencc i la 

yse& 

Nuclear Control Board or the Nuclear Con- 5 Cnnunisskn de contr6k nuclcaire ou ;I k Loi 5 
-C-d* 

rrd and Administration Act, as the case may SW lc comr6k et /‘administration nuclirri- 
be. J-e*. 

;,&=p& 74. (I) On the coming into fora of thii 74. (I) Dtr l’cntrte en vigueur de la pr& Mmt-&h 
cplrolBard Act. a person who, immediately before the smtc ki. quicorquc etait jwqwl6 membre z,y& 

coming into force of this Act, was a member 10 de II Commission de contr6k de l’6nergic IOr* 
of the Atomic Energy Control Beard atomique devknt membre de la Commission “-WC 
becomes a member of the Nuclear Control de contr6lc nucltaire, camme s’il y wait 6t6 
Board with like effect as though he had been nommt en vertu de la prbente ki. pour une 
appointed thereto under this Act on the day d&e &gale 6 cclk pour kquclk il B 616 
that he was last appointed to the Atomic 15 nommt. ;I k date de sa den&c nomination 15 
Energy Control Board for a term equal to i la Commission de contr6le de l’tncrgie 
the tern for which he was then appointed. atomique. 

Fi%z” (2) On the coming into force of this Act. (2) D&o l’entrte en viyeur de k pr&cnte 
-cmuol the officers and cmploycss of the Atomic ki. ks cadres et employ& de In Commission 

zJ+*: 
-,*y 

Bmd Energy Control Beard are transferred to the 20 de contrtde de l’tnagie atomiquc 80111 mutb 20;; 
Nuckar Contml Board. t la Commission de contr6k nucltaire. 

75. Every corporation incorporated, or the ‘15. Toute mrpmation inmrports ou dent capmcia4 
direction and control of which was assumed. k direction ou le contr6le a Cd assum en rip-P, 
pursuant to subsection 10(2) of the Atomic vcrtu du paragraphc 10(2) de la Loi SW le 
Etserg~ Conwol Act by the Minister d&g- 25 car& de I’&e@e aromique par Ic Minis- 25 
nated by the Governor in Council pursuant tre dbign6 plr k gouvemeur en comeil en 
to section 2 of that Act is deemed to be a vcrtu de l’micle 2 de cette ki es1 p&sum& 
corporation incorporated or the direction and ttre une wrporstion incorpor& w dent la 
control of which is assumed purwa~t to sub- direstion et k contr6k est asum en vertu 
section 65(l) by the Minister designated by 30 da paragraphc 65(l) par k Miaistre d6signC 30 
the Governor in Council pursuant to par k gouvemeur en conseil en vertu de 
section 60. I’articlc 60. 

FL% c. F-IO 73. Schedule B to be Financial Adminis- 78. L’anncxe 6 de la Lni snr I’adminis- S.L..C F-IO 
rrorioo Acr is amended by deleting therefrom rrorionfimmcit+~ est modilitc park suppres- 
the “Atomic Energy Control Baud”. sion de la &ammission de car&k de I’Cner- 40 

gie atomiquo. 

IS.C H-3 79. Paragraph IS(d) of the Hazardous40 ‘19. L’alinCs IS@ de la Loi SW Its pm- SI.. c H-l 
Producrs Act is rcpcakd and the following d&s dongernu. cst abrogt et rempkd par 
substituted therefor: a qui suit: 
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Rs=R(l* 
s-w.) 

(3) Paragraph 14(l)b) of the French ver- (3) LWinta 14(l)b) de la version fmn- 
sim of the said Act is repcakd and the wise de ladite loi es1 abrogt et remplac4 par 

$-g, 

following substituted tberefor: a qui suit: 15 

M Part I of Schedule A to the Public 84.LaF%rticIdekLciswlopemim Sl.c.ws 
Service Superonmuwion Act is amended by dam lo Fmwion pabIiqw cst modifi& en 
deleting tberefmm the “Atomic Energy Con- rcmpla$ant l’expressiora sCommk.sion de con- 
trol Board” and by adding tbemio the 
‘Nuckar Control Board”. 

trbk de l%nergie atomiquo par l’exprusion 
5 Gmmisimdcmrnraknucl&iro. 5 a 

E&i y"n 
85. Section 3 of the R&&on Emitthg 

Devices Act is rcpcakd and the following 
85. L’rrtick 3 de la Loi SW les dispcsirijs 

imcttam des rodimions est abrc& et rem- 
;$g$ 

substituted tberefor: p&t pr cc qui suit: 

“(0) basic insurance for such term and 35 
for such amount not exceeding seventy- 
five million dollars as may be prescribed 
with respect to that nuclear installation 
by the Nuckar Control Board, with the 
appmva~Treasury Board. and” 40 

.o) unc assurance de base pour la35 
ptriode et un mo”wnt ne dtpassant per 
soixantequinze millions de dollars quc 
la Commission de conttile m 
aver l’apprdmtion du mnscil du T&or. 
pout lui prescrirc pour cette inrtallation 40 
nuclhire; cts 

83. Part II of Schedule I 10 the Public 83. La Panic II de l’mncxe I de la Loi S%cp--15 
Service Sroff Relations Act is amended by SW Its reloriom de travail dons lo Fontzion 
dekting therefrom the “Atomic Energy Con- publique cst modili& en rempla$!zmt l’ex- 
tml Bcwd” and by adding thereto the pression -Commission de contile de Inner- 45 
“Nuclear Control Board”. 45 gie atomiqua par I’expression &mmi.sica 

de mntrtde nucltairp. 

*@imica “3. This Act does not apply to my 
radiation emitting device that is designed 10 
primarily for the production of nuclear 
energy within the meaning of tbc e 
Control and Adminisrrafion Act.” 

E- 86. This Act shall cmne into face on a 
day to be fued by pmclrrnation. 

II*Lapr&eNebientrcmviglJ.wIuae15~~ 
I5 date Ax& pr proclamation. 
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